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Ik heb altijd een voorliefde gehad voor de Javaneo en 
hun belangwekkende taal. 

Als Ambtenaar op Java heb ik wel is waar mij niet over- 
gegeven aan de studie der Javaansche letterkunde — 
want mijn uitgebreide werkzaamheden zouden daaronder 
hebben moeten lijden, — maar ik had de gewoonte met 
mindere inlanders altijd, en met de hoog geplaatste zeer 
dikwerf in hun landtaal te converseeren. 

Thans , mij van het ambtelijke leven terug getrokken heb- 
bende , gevoel ik behoefte , om langs een anderen weg nuttig 
werkzaam te zijn, en zoo is mijn lust voor de verdere be- 
oefening van de Javaansche taal op nieuw aangewakkerd. 

Onze hooggeschatte Prof. Kern , bij wien ik te rade ging , 
beval mij de bewerking aan van de Wajang Abiasa, waarvan 
een net en duidelijk geschreven handschrift in de Leidsche 
bibliotheek gevonden werd, dat mij daartoe ten gebruike 
werd afgestaan. 

Ik ken aan mijn eersteling op dit gebied geen groote ver- 
diensten toe. Ik hoop alleen dat zij niet geheel zonder waarde 
moge zijn voor de beoefenaars der Javaansche litteratuur. 

Aan de beduimelde hoeken der bladzijden kan men wel 
zien , dat het manuscript dikwerf in handen is geweest ; doch 
overigens blijkt uit alles , dat het van récente dagteekening is. 

De spelling van sommige woorden bewijst , dat de schrijver 

m 

afkomstig is van die streek van Java, waar de «klank gelijk- 
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luidend met onze a wordt uitgesproken (Tëgal^ Banjoemas). 

Zoo schrijft hijï (unr.n(uuiaji,-A\ (xn (hti »Ji .iAs \a:masn\ rn(um'-noo9n\ ujioo 
(Ui.Jl\ in plaats Vani (unccn(iMaji\V!i9waJi\\xrnnsn\ /n«7n?'r)»a<K7\ «Ljjffaoyiw 

Deze en soortgelijke spelfouten heb ik in den tekst evenmin 
verbeterd^ als de fouten in grammaticale vormen die ik op- 
zettelijk liet staan, ter wille van de eigenaardigheid. 

Alleen heb ik hier en daar pada-lingsa^s verplaatst, 
wanneer de misplaatsing er van aan geen twijfel onderhevig 
was. Van de enkele door mij gemaakte verbeteringen geef ik 
rekenschap^ opdat de lezer zelf kunne oordeelen; — ♦uitge- 
zonderd ten opzichte der punctuatie. 

Van kritiek op grammaticaal gebied heb ik mij onthouden , 
daar ik veronderstel^ dat hij die in de Javaansche taal ge- 
noegzaam gevorderd is, om met vrucht een Wajang in de 
hand te kunnen nemen, zoodanige aanwijzingen niet meer 
noodig heeft. 

Bij de vertaling heb ik mij beijverd, om de juiste be- 
doeling in goed verstaanbaar Hollandsch over te brengen, 
't geen niet altijd even gemakkelijk was. 
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Men Yindt hieronder ook enkele aanwijzingen betreffende 
foutieve spelling; doch de meeste fouten op dit gebied laat ik 
onvermeld, als noodeloos. 
Pag. t£^s reg. 10, 11. In het Ms. staat : „ (SaruaSiiA^iMaS(uojiaji(tA((ia\ 

H'^^iq^ enz. De door mij tusschen gevoegde woorden zijn 
blijkbaar door den afschrijver overgeslagen. 
Pag. sc^s reg. 7 v. o. In'tMs. staat: //o5^<ttoT>^>\ aSMMMnSat^an^ 

anr«\ icnmriivi(Kt^iyp»nnai:a^\ aji»m(^asnxnM»n^ Ook hier heeft do 

kopiist zich blijkbaar verschreven. 

Pag. t (ta t reg. 3 V.O. Volgens het Ms. „ aJiasnaJi.iA(i^tq(ka<Ukasn m .jnaa (u 

aji^aajf^ Dcze onzin heb ik ook elders aangetroffen, maar 

vond ook eens j^ojiasna^anJhojKnjwi^s n cm (la asn on Jh (m trui .t». ajn 

ojiw dat dezeKde bedoeling beter uitdrukt. 
Pag. tcmot reg. 7. In 't Ms. is de toespraak van Maswl.pati in 
de Bjatuoeran gevloeid, op deze wijze: //<wc^'^<^N\«^»*S*'7»^t 

enz. De fout valt genoegzaam in 't oog. 
Pag. t cmcmt reg. 7. Ik heb dezen zin , dien de Bcdang als o/n oo 

(unajn\ VOOrdraagt, aldus opgevat: ^ isnoaitnon.^asn(nA£aoji(unaJ 

o Q.C) 

Pag. z améz reg. 10 , 11, 12. In 'tMs. is het antwoord van Déw&brl,t& 
met de toespraak van S^ntanoe déw& zamengevloeid, aldus: 

<Ki-i»^/Ki^.£fl^N awCdJitnitJiruêoiMni euz. , Waarbij de kopiist 

zich blijkbaar verschreven heefk. 
Pag. c(m£^£ reg. 9. „a^4«j|^«fl^" zal wel moeten zijn: ^»^f^ 

Pag. tamc^t reg. 10 v. o. Hier is een fout in de punctuatie, 
eerst na 't afdrukken door mij opgemerkt. In 't lts. staat: 



I -m^i^rX -T^^^ P.' »» 
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I 
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tynjf^ enz. De pada lingsS, tusschen it/n^ en nirndaana is eigenl. 

overbodig. Het pronom. ^kti^/tl/i is het subject van (Hn.Q(Lci^ 

tEJii»^. In de gewone spreektaal wordt deze constructie meer- 
malen aangetroffen. 

Pag. c«^(^s reg. 10 y.o. jf<un(dixn(Hi\" is een verkeerde schrijf- 
wijze voor jf ojntEJi^ectM 

Pa^, s a^c-^s reg. 12 V. o. yt^C"^'^'^^ ^y^vtcuiiHi ..mvni(LMCM..^i/itE/i-ui(6r) 

tenoriÊ^^ In dezen zin is de naAm jf'rinaxKHi^i.imaMaji,^^^ door 
mij tusschen gevoegd , omdat die er denkelijk uitgevallen is ; 
want: y^a<i(am(^(UiQ(^^^JS(Hiji\^'* gelijk het Hs. heeft, doet 
verondersteUen dat dezelfde persoon aanvalt èn ter zijde 
springt. 

Pag. t«a.du.c TQg» Q Y» o» jf ria:m2asn(tpM{t/iajtnnriaxt(Hi..m(üJi(uui(M,.^ Dit 

dubbele negatief zal wel niet bedoeld zijn. Er moet dus 
alleen „<ï^(C7ï8/6^<kt^ " öf j^ asnan^'*'* staau. ,,Abiasa deinst niet 
terug. " 

Pag. s(pijoü reg. 5 V. o. y^(iJi(isn(iJ>.iA(i^<naJiajinsn(Hi,jnaa(utoji.i^ Zie 

op pag. t tux z reg. 3 v. o. 
Pag. ü(pjj(uïs reg. 2. „^-n^^u»" blijkbaar een schrijffout voor 

Pag. t cmne-^z reg. 12. Achter unorvis behoort een pada lings§. te 
staan. 

Pag. s ^ cm r reg, 8 V. o. y^LiluaJicms voor aJitUnm^^ 
Pag. : (3) arm reg. 8 V. o. jf((ui(nnpitnji\ VOOr (ui (r^ap 2 arm '*'* 

Pag. ssjéz reg. 4 — 7. Het Ms. heeft: „^«^«jn^tSm*^-/ .... ik 

nrnn^ <tsnit^ looi (KQ, TA ru^(rilk(mcYmn (in (iJi\ iasn cm 9fi Km »n(tnia n asn (tJt amji xm 

pi<Si^ tj(unon^(Ktnji(tcrlwia;naji^ .... enz. Hier is de afschrijver 
blijkbaar ze^r onattent geweest. Eerstens moet het scheid- 
teeken niet staan achter rmff^rtTniyon^n maar achter (EJ»ru^\ 
daar SiMcrrnvidCKui het subject is van den volgenden zin. 
Het object Ya.Ji(mij)\ waarvan (cmannut'-nap het subject is , be- 
hoeft hier niet te worden uitgedrukt. 

ICaar daarentegen is, — tweedons, — het subject van 
xm(tnS)\ weggelaten, zijnde ((uixmcmnnaps Deze zin zou ik der- 
halve willen gesteld hebben gelijk in mijn afschrift^ met 
tuss^Qnyoeging du9 van ^(oa^Tj^-rjr^i^ 



ir TM 



Voorts denk ik dat irSffo ik)\ wel «sn*a ^'n zal moeten zijn. 
Beide woorden kunnen goed zijn, maar iemand opheffen en 
daarna in de luc/U slingeren^ past beter in den zin, dan op 
den grond smijten of neêrkwakken en daarna wegslingeren. Een 
tiental regels verder wordt dan ook in gelijken zin: nsnSjs 
(abus. asnS^s) gobozigd. 

Verder zal y^tunttoarm mi tmj^\ " wel jfiunonanjuhii o<ijê\ mooten 

zijn ; namel. in de beteekenis van : wegslingeren , en niet van : 
iemand iels te slikken gtveti „(«sw<m*ni\ is voor tStncmiM^^ 

Pag. t ^ és reg. 7 V. o. „ «»» «s^a voor „ om tmw Voor j^ xmim (njidm 

aoj^s " staat in 't Hs. , even als boven , weder abusivelijk : 
Pag. : (^ (LU e reg. 8 v. o. „ ^*'7'S??,"^^ voor '»^^*<Tj*3f " 

T) V „ 7 V. o. „«^gJN voor aJl^^ of ^^" (?) 

,, s ^^ o t ^ 1 j^vn'n(Kli»j»,:dL'n(mi3JiÊ>\ VOOr xn tn isnt oji .iA tn 

Pag. c <c-. o « reg. 10 V. o. „ tJnm^nr^funrqaas VOOr aJ(Knri(n(Lnifn»q " 

Pag. r*s^^^r reg. 4. » «^''M^»^^'»'io Het Hs. heeft: „<i^' 

«n(Kw^/ïa3N " waarbij '*^(^^ is overgeslagen. Eigenlijk zou 't 
moeten zijn: „<i/n<»s4ffo-^<Kn<£flfl, " 

Pag. ff^^duc reg. 4 V. o. jf(tntcnjt(EJi(KJi(LO\ YOOT »<rinji(a^(Lmajnut^^ 
Ptlg. ze-^MAz reg. 1 V. o. jf iUKKiasnujinn ^igz\ VOOr AJiMosniUfnag:^^ 

„ jf „ 1 V. O. „ Zoowel hier als eenige regels verder 

staat in het Hs. (tnnm^itas in stede van (tncmap»n\ Aangezien 

(t^nmappi de eigennaam is van (êKKjnuA i^i\ die hier bedoeld 
wordt, zoo heb ik in mijn afschrift die fout hersteld. De 
plaatsing van het teekei) q in beide namen is bovendien 
door een ander geschied dan den afschrijver , 't geen dui- 
delijk blijkt uit den vorm dier teekens. 

Pag. : anjio '^ TQ^,^Y,0, ji rtv.miUnCcKjKiKKtas VOOr n en 9 kn jtn aji Ma\ of 

wel: 7ƒ.'KTïg.6w<H^-o•o^(MlK^i^^ 
Pag. s (Tu nm z reg. 5. „ <n<c?«iio)J^\ voor (nxmfn(^Jtz(ymjÊ^^ De bo- 

teekenis van dit woord in den hier bedoelden zin wordt 
niet in 't Wbk. aangegeven , doch is zeer algemeen in gebruik. 
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TOT DE 
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Het verhaal^ dat door deze Wajang op aanschouwlijke wijze 
wordt voorgesteld j behoort tot het tijdperk , dat den strijd yan 
de Fandawa^s en Kaurawa^s voorafgaat. Men kan H 
beschouwen als een vervolg op de Wajang Palasara, die 
door wijlen Prof. T, Boorda is uitgegeven. 

Laatstgenoemd tooneelstuk toch eindigt hiermede : dat B a t a r a 
Goeroe aan Sëntananoe déwa, m tegenwoordigheid van 
Doergaudini en Maswapati, laat beloven, den troon 
van het rijk van Astina af te staan aan Abiasa, zoon van 
Doergandini en Palasara; — terwijl de Wajang Abiasa 
hoofdzakelijk handelt over de trouwloosheid van Sëntauoe- 
déwa, die Abiasa verstooten wil^ ten einde zijn eigen zoon 
Astabrata tot Vorst van Astina te verheffen. 

Aan den stijl van de Palasara kan ik echter niet den 
steller van de Abiasa herkennen. Den stijl van de Palasara 
vind ik sierlijker. 

Het is wellicht niet ondienstig, den korten inhoud van ons 
tooneelstuk op te geven. 

Die is als volgt: 

Doergandini^ dochter van Basoekëti, Vorst van 
Wirata^ was een zeer schoone vrouw , doch zij was behebt 
met een walgelijke , naar visch riekende uitwaseming , die voor 
hare omgeving ondragelijk was. 

Bagawan Palasara, die als kluizenaar op den berg 
& ë t a h o e leefde , genas haar van die kwaal , door zijn wónder- 
macht en verwekte toen bij haar Abiasa, den held van ons 
tooneelstuk. 



Het verwijt van haar broeder Maswapatï, in het tooneel- 
stuk, slaat op deze wonderdadige genezing. 

Abiasa was terstond na zijn geboorte een volwassen man 
en is dus niet met moedermelk opgebracht, — zie de opmer- 
king van Na rad a, aan 't einde van de Wajang. 

Palasara stichtte de stad of burgt Astina, op 't gebied 
van W i r a t a gelegen. 

Na eenigen tijd da^r als Vorst met Doergandini te hebben 
geleefd, keert hi] naar zijn kluizenaarsverblijf op den berg 
B/ë tahoe terug, en geeft zijn vrouw over aan de zorg van 
haar broeder Doengandana of Maswapatï^ Vorst van 
Wirata, met vergunning om nu een ander huwelijk aan te 
gaan. Zijn zoon Abiasa neemt hij mede. Het rijk van Astina 
staat hij aan Doergandini af; doch onder voorbehoud, dat 
later Abiasa daarover het bewind zal voeren. Zij belooft hem 
plechtig, in tegenwoordigheid van haar broeder Maswapatï, 
aan zijn wensch te zullen voldoen, en de Goden hebben aan 
deze regeling hun bijval geschonken. 

In onze Wajang wordt de terugkeer van Palasara naar 
den berg Rë tahoe anders voorgesteld. Hier heet het namelijk , 
dat hij gestorven, of liever, ten Hemel gevaren is , terwijl zijn 
zoon Abiasa, vergezeld van zijn trouwe Panakawans Se mar, 
Nala Garèng en Pétroek, als kluizenaar in Gadjahoja 
den tijd afwacht , waarop hij geroepen zal worden , om als Vorst 
over 't rijk van Astina op te treden. 

Doergandini hertrouwt met Sëntanae déwa, Vorst 
van Talkonda, en gaat met dezen zich vestigen in haar 
eigene burgt in ^t rijk van Astina, waarover van nu af dus 
Sëutanoe déwa het tijdelijk bewind voert. 

Na vorenstaand exposé begint de eigenlijke handeling van 
het tooneelstuk. 

Sëntanae déwa heeft, behalve een vóórzoon, Déwa- 
brata, nog een zoon Astabrata, bij Doergandini ver- 
wekt. Aan dezen laajsten wil hij den troon van Astina afstaan, in 
strijd met de plechtige belofte van zijn gemalin en van hem zelf, 
om het rijk aan niemand anders dan aan Abiasa over te dragen. 

Toen hij zijn wensch dienaangaande aan Doergandini 
bekend maakte , verzette deze er zich aanvankelijk tegen , hem 
wijzende op den toorn der Goden , bijaldien hij zijn woord 
durfde schenden; doch toen Sëntanoe déwa haar verklaard 
had, dat hij een adji-pamoengkas (een machtig toover- 
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middel) bezat, zoo krachtig dat hij zelfs den toorn der Goden 
niet duchtte , — toen gaf zij toe. Zij verzocht alleen , dat haar 
broeder Maswapatï, Vorst van Wirata zou nitgenoodigd 
worden om bij de installatie van Astabrata tegenwoordig 
te zijn. 

Sëntanoe déwa zendt daarop zijn zoon Déwa brata 
naar Maswapatï, ten einde dezen daartoe uit te noodigen. 
MaswJpatï weigert echter instantelijk zijn medewerking te 
verleeuen aan de schending van Palasara's uiterste wilsbe- 
schikking, waarvan de behoorlijke uitvoering aan hem mede 
was opgedragen door de Goden. Séta, de zoon van den Vorst 
van Wirata, mengt zich in ^t gesprek, en na een tweegevecht 
tusschen Séta en Déwabrata, keert laatstgenoemde met het 
afwijzend antwoord huiswaarts. 

Dewijl Doergandini zonder den bijval van haar broeder 
hare toestemming niet durft geven, verzint Sëntanoe déwa 
een middel, om langs een anderen weg zijn doel te bereiken. 
//Ik zal A b i a s a eerst een Sajëmbara (wedstrijd , waarbij 
gewoonlijk een vrouw als prijs voor den overwinnaar wordt 
uitgeloofd) laten bijwonen// — zegt hij , — //want heeft hij 
eenmaal een vrouw, dan zal 't wel gemakkelijk gaan//. Wat 
hij daarmede bedoelt is niet duidelijk. Wellicht bedoelt hij dat, 
wanneer Abiasa een Koningsdochter trouwt, hij van zelf ook 
troonsop volger zal worden van een ander rijk , en alzoo afstand 
zal doen van Astiua. Uit zijn latere handeling blijkt daar 
echter niets van, gelijk men zien zal. 

Hi] zendt dns zijn zoon Déwabrata naar Abiasa, ten 
einde dezen uit te noodigen om deel te nemen aan een Sa- 
jëmbara, die door den Vorst van Tasikmadoe wordt ge- 
geven en waarbij diens twee schoone dochters als prijzen zijn 
uitgeloofd. 

Abiasa, die reede sedert gerui men tijd te G a d j a h o j a 
een eenzaaq[i leven had geleid , en mismoedig was geworden door 
de gedachte dat men wellicht zijn aanspraken op den troon van 
Astina niet zou eerbiedigen, schrikt bij de komst van zijn 
halven broeder Déwabrata. De uitnoodiging namens Sën- 
tanoe déwa gedaan oeemt hij zonder aarzeling aan, en zij 
vertrekken terstond naar Tasik madoe, alleen vergezeld van 
de drie bovengenoemde Pajiakawans. 

Ter bestemde plaatse aangekomen, vernemen zij van den 
Vizier Naga Wasésa, dat de Sajëmbara bestaat in ^t 
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dooden van twee vervaarlijke Boeta's, en dat behalve twee 
dochters van den Vorst Indranata nog de helft van 't rijk 
van Tasikmadoe als prijs is gesteld voor den overwinnaar. 

Het strijdperk, dat door een koord van ijzerdraad is afgezet , 
is omsingeld door een groot getal Boepatis, die reeds allen 
hun krachten hebben gemeten met de twee Boeta's: geen hunner 
kon 't tegen deze vervaarlijke monsters houden. 

De Vizier was derhalve zeer verheugd te vernemen, dat 
er weder twee ridders waren aangekomen, om de Boet a's 
te bevechten. Beide nieuwelingen trekken zijn bizondere aan- 
dacht; maar het schoone, edele, krijgshaftige voorkomen van 
Abiasa vooral heeft hem getroflen, en hij voorzegt reeds , dat 
deze wel als overwinnaar het strijdperk zal verlaten. 

Déwabrata zal, als de oudste, het eerst de kans wagen. 
Hij vecht met moed, maar zijn kris stuit af op de borst der 
Boeta's, die hem eindeliik overmeesteren en hem buiten het 
strijdperk werpen. Déwabrata geeft den strijd op, en raadt 
Abiasa aan, zich niet aan die monsters te wagen. Abiasa 
evenwel wil niet heengaan, alvorens zich met hen te hebben 
gemeten. 

Onder algemeene bij valsbetuigingen treedt hij het strijdperk 
binnen. De Boeta's vallen hem terstond aan en de strijd is 
hevig ; doch ook Abiasa kan , hoe krachtig hij zich ook te 
weer stelt, hen niet overmeesteren. De Boeta^s slingeren 
hem als een bal van de eene zijde van 't strijdperk naar de 
andere, en zouden hem ten laatste hebben van kant gemaakt, 
waren niet S ë m a r en de twee andere volgelingen tusschen beiden 
gekomen, om hem uit de klauwen dier monsters te verlossen. 

Sëinar wil zijn meester overhalen om den kampstrijd op 
te geven , docli deze heeft er geen ooren naar. Hij wil integen- 
deel de Boet a's op nieuw bevechten, maar niet met gewone 
wapens , die blijkbaar geen vat op hen hebben. De oude , wijze 
Se mar, die overal raad op weet, heeft een zeker «n afdoend 
middel gevonden , bestaande uit een uitgeliolde pompoen , waarin 
zich allerlei kruiderijen bevinden, die hij door Nala-Garèng 
en Pétroek laat verzamelen. De gevulde pompoen geeft hij 
Abiasa in de hand, met den raad om de Boet a's daarmede 
op den kop te slaan. 

Abiasa, van gemeld toovermiddel voorzien , roept de 
Boet a's op nieuw ten strijde op, die terstond weder komen 
aanstormen. Abiasa laat hen bedaard naderbij komen, en, 
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als hij hert onder zijn bereik heeft, slaat hij hen met de pom- 
poen op het hoofd , waarop beiden terstond uit elkander spatten , 
zoodat er niets van hen overblijft, dan een plas bloed. 

De beide broeders worden nu aan den Vorst IndraNata 
voorgesteld, die hun in overweging geeft, dat elk hunner een 
zijner dochters Ambalika en Ambaliki zal huwen, terwijl 
hij de beslissing, wie hunner den troon van Tasikmadoe 
zal bestijgen , aan hen zelven overlaat. Hij zelf zou een kluize- 
naarsleven gaan leiden. 

De broeders nemen het eerste gedeelte van 't voorstel aan, 
doch geen huuner durft zonder voorkennis van Sëntanoe 
déwa in Tasikmadoe achterblijven. Zij verzoeken daarom de 
beide Koningsdochters te mogen medenemen naar Astina, 't 
geen door In dra Nata wordt toegestaan. Zij vertrekken 
daarop terstond met hun buit huiswaarts. 

Hun terugweg leidt langs Talk on da, de eigenlijke verblijf- 
plaats van Sëntanoe déwa. Déwabrata geeft zijn wensch 
te kennen , om hier met Ambalika te vertoeven , terwijl 
Abiasa met Ambaliki de reis haar Astina voortzet. 

Na eenigen tijd op' Ta Ik on da te hebben vertoefd, wil 
Déwabrata zijn reis naar Astina vervolgen, maar hij ver- 
zoekt Ambalika voorloopig alleen achter te blijven. Zoodra 
hij zijn vader den uitslag zijner zending zou hebben medegedeeld , 
zou hij terstond terugkomen. 

Ambalika echter weigert om alleen achter te birjven en 
wil met hem medegaan. Déwabrata tracht door bedreiging 
zijn vrouw te overreden om hem te gehoorzamen. Hij spant daartoe 
zijn boog en mikt op haar, zonder 't voornemen haar leed te 
doen. Maar bij de Goden was 't bepaald , dat A m b i 1 i k a door 
dfe hand van Déwabrata zou sterven Het gespannen koord 
ontglipt aan zijn vinger en Ambalika valt doodelijk ge- 
trofl'en ter aarde. Haar geest echter spreekt den ontstelden 
berouwhebbeiiden echtgenoot uit de lucht toe, zeggende: dat 
zij zich later wel op hem wreken zal. 

Na deze handeling treden beiden voor goed van het tooneel af. 

Abiat^a is inmiddels doorgereisd en heeft Astina bereikt. 
Hij brengt verslag uit over den afloop der S a j e m b a r a, en stelt 
Ambaliki aan Sëntanoe d é w a en aan zijn moeder voor. 

De koning betuigt zijne hooge tevredenheid over den goeden 
uilslag , maar vraagt hem tevens om Ambaliki af te staan aan 
Astabrata, hetgeen door Abiasa eerbiediglijk wordt iuge- 
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willigcl. Nu stelt Sëntanoe déwa aan Abias^ voor, om 
ook van zijn rechten op den troon van A s t i n a afstand te doen , 
ten behoeve van Astabrata; doch hiertoe is Abiasa niet 
te bewegen. Vorst Sëntanoe is zeer vertoornd en jaagt 
Abiasa weg. Op raad van zijn Fanakawan en Mentor S ë m a r 
gaat hij steun zoeken bij zijn oom MaawapaliinWirata, 
aan wien de toedracht der zaak wordt medegedeeld. 

Maswapati is ten hoogste verontwaardigd over S ë n t a- 
noe's gedrag en gaat met Abiasa naar Astina, ten einde 
Sëutanoe dewa indachtig te maken op Doergandini^s 
belofte aan haar eersten gemaal Pa la sa ra gedaan. 

Maswapati wordt minzaam ontvangen , maar zijne vertoogen 
baten niet. Eindelijk stelt Sëntanoe déwa voor, dat door 
een kampstrijd tusschen Abiasa en Astabrata zou worden 
uitgemaakt wie hunner den troon van Astina zou bestijgen. 
Maswapati neemt daarmede genoegen , en beide Vorstenzonen 
treden met moed het afgebakende strijdperk binnen. Na een 
hevigen strijd delft Astabrata het onderspit. Sëntanoe déwa, 
over dezen ongunstigen afloop verstoord, verlaat zijn zetel, 
loopt op A b i a 8 a toe , en overlaadt dezen met allerlei grove 
verwijtingen. Maswapati, verontwaardigd over Sëntanoe^s 
ongepaste houding, komt terstond aansnellen, om zijn neef 
Abiasa in bescherming te nemen. 

Van woorden komt het tot daden, en zoo ontstaat een 
bloedig tweegevecht tussclien de beide Vorsten, waarbij Sën- 
tanoe déwa overwinnaar blijft. 

Terwijl Maswapati kermende op den grond ligt, komen 
Abiasa en Sëmar hem liefkozen. Maswapati wil den 
strijd hervatten , al zou hij er ook 't leven bij moeten laten ; 
maar alweder komt Sëmar met zijn goeden raad te hulp. Hfj 
weet, dat de Goden Pa las ar a's beschikking over den troon 
van Astina hebben goedgekeurd: zij zullen derhalve niet 
dulden, dat Sëntanoe déwa den rechthebbenden Abiasa 
op die wijze verstoot en mishandelt. Hij stelt voor, aan God 
Goeroe kennis te geven van het voorgevallene, en diens be- 
middeling in te roepen. 

Maswapati keu rt het plan goed , en verzoekt Sëmar 
zelf zich met die zending te belasten. Sëmar stijgt terstond 
op naar het Godenverblijf en verhaalt aan God Goeroe de 
geheele toedracht der zaak. 

God G o e r o e ,' vergezeld van een talrijken stoet mindere 



Goden , strijkt naar beneden , qm de zaak zelf te regelen. Hij 
begeeft zich bi] Batara Jamadipati (den God der onder- 
wereld) en verzoekt dezen, om Sëntanoe déwa op te pakken 
en onschadelijk te maken. Jama dip at i gehoorzaamt aan 't 
bevel. Hij gaat terstond op Sëntanoe déwa af en wil dezen 
met geweld te lijf; doch de laatste weert zich op zóó dichtige 
wijze, dat zijn aanvaller H al heel spoedig opgeeft , en snuivend 
weder het luchtruim kiest. 

Daarop beproeven de Goden Brama en Indra, bijgestaan 
door andere Déwa^s, om den lastigen oproermaker in handen 
te krijgen; doch ook t«gen dezen weet Sëntanoe déwa ziek 
zoodanig te verdedigen, dat zij ten laatste den strijd opgeven. 

God Goeroe, aan wien de uitslag van de expeditie wordt 
medegedeeld, ia zeer vertoornd, en zal zelf dien dolkop op- 
pakken. Hij noodigt Narada uit, om hem te vergezellen. Te 
vergeefs! Beiden worden door Sëntanoe déwa zóó duchtig 
geslagen, dat zij onverrichter zake weder heengaan. 

Sëmar mengt zich in 't gesprek en zegt dat Sëntanoe 
in ^t bezit is van ee^ adjj pamoengkas. Als hij die niet 
van Goeroe heeft gekregen, dan moet Y^ng Wënang 
van Fëioeng ^ioe hem die hebben verleend. 

Sëmar wordt naar het verblijf van den Oppersten God 
op Fëtoeng Wioe afgezonden, om aan Yang Wënang 
te berichten, op welke onwaardige wijze Sëntanoe déwa 
misbruik maakt van 't hem toevertrouwde toovermiddel , ten 
einde zijn eigene plannen door te drijven , in strijd met de 
beschikkingen der Goden. 

Yang Wënang is zeer verontwaardigd over Sëntanoe's 
vermetelheid en geeft aan Sëmar een wapen in de hand, 
waardoor deze den onwilligen Sëntanoe met zekerheid zal 
onschadelijk maken. Het is een net-geweer , namelijk een wapen , 
waaruit men een net afschiet , dat zich vast om de leden yan 
den vijand sluit en dezen alzoo geheel weerloos maakt. 

Van dat goddelijke wapen voorzien, gaat Sëmar op Sën- 
tanoe déwa af. Na een kleine schermutseling schiet hij het 
geweer op hem af, en Sëntanoe iis eindelijk geyangen. 

Groote vreugde van alle kanten I 

D,e Déwa's en Batara\8 verzamelen zich, en daar ver- 
scliijnt ook op eens Yang Wënang zelf in hun midden. De 
Opperste God zal recht spreken over den vermetelen Sëntanoe 
déwa en over allen die in zijn zaak betjokken zijn. 
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Maswapati en Abiasa, Doergandini, Astabrata 
en Ambaliki worden opgeroepen. 

Sëntanoe, benevens zijn vrouw en zoon worden veroor- 
deeld om ter helle te gaan. 

Maar Yang Wenang heeft verzuimd om den eerstgenoemde 
terstond het toovermiddel af te nemen, waardoor deze in staat 
is geweest, zelfs de Goden te trotseeren. 

Sëntanoe maakt van dat verzuim gebruik, om de Adji 
I Famoengkas over te dragen op zip nakomelingschap. Nadat 

I hij uit de mazen van 'i net is verlost , vraagt hij voor een 

I oogenblik uitstel van executie , 't geen hem wordt toegestaan. 

j Eensklaps is hij verdwenen. Hij heeft zich van gedaante ver- 

wisseld en is in 't lichaam van zijn schoondochter Ambaliki 
gegaan, om de toover-formulier over te dragen aan 't kind, 
W waarvan zij moeder zou worden. 

I YangWënang, de afwezigheid van den veroordeelde 

i opmerkende, vraagt naar hem. Wisnoe is de eenige, die 

l weet waar hij zich bevindt, en wordt gelast om Sëntanoe 

. déwa te volgen en hem de A dji Famoengkas af te nemen, 

I aangezien hij (Wënang) die wil overdragen aan diens klein- 

i zoon , waarvan Ambaliki zwanger is. Wisnoe gehoorzaamt , 

^ doch komt te laat, want Sëntanoe déwa heeft reeds de 

r helft van het toover-formulier aan het foetus overgedragen. 

{ Wisnoe neemt hem evenwel de andere helft af, zonder dat 

Sëntanoe zijn tegenwoordigheid opmerkt. Beiden verlaten 
daarop Ambaliki. 

Wisnoe brengt verslag uit van zijn zending. Yang Wë- 
nang maakt bezwaar , dat het bewuste kind , — nu de overdracht 
van de A d j i-F amoengkas, zij 't ook slechts voor een 
^ gedeelte , door den weerbarstigen Sëutanoe heeft plaats 

E gehad , — later zeker ook misbruik zal maken van zijn boven- 

natuurlijke kracht. Wisnoe geeft daarom den raad, om het 
kind de oogen uit te steken; want in dien toestand zal hij 
dan toch geen kwaad kunnen doen. « 
Dat gebeurt ook. 

Yang Wënang stijgt daarop weder hemelwaarts, na aan 
Batara Goeroe de zorg voor de opleiding van Abiasa te 
hebben opgedragen, en aan Brama, Wisnoe en Jamadi 
Fati te hebben gelast, het vonnis over de drie veroordeelden 
ten uitvoer te leggen. Sëntanoe déwa wordt in de grot 
Tjondra di inoeka geworpen, waar hij in 't ziedende water 
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verdwijnt. Doergandini moest gedurende den tijd van acht 
jaren in den afgrond of kolk van den Oceaan , genaamd G a m- 
b é r a 1 a j a doorbrengen , terwijl Astabrata voor den tijd van 
zeven jaren wordt opgesloten in een gevangenis, waarvan de 
uitgang leidt naar een onmetelijke wildernis,, en bewaakt door 
twee Boet a's, met gloeijende knodseu gewapend. 

Na Yang Wënangs vertrek presideert God Goeroe een 
vergadering, waarbij de andere Goden tegenwoordig zijn, ten 
einde aan vorst Maswapati te verklaren, dat hij tot vorst 
van 't eiland Java is uitverkoren, met last om zijn neef 
Abiasa, beuevens diens kinderen en kleinkinderen met liefde 
te verzorgeu , dewijl deze eeu belangrijke rol zullen te vervullen 
hebben in den strijd Brata Joeda. 

Daarna wordt Abiasa toegesproken. Hem wordt opgedragen^ 
om A m b a 1 i k i ^ de achtergelatene vrouw van Astabrata, tot 
zich te nemen en het te verwachten kind als het zijne te er- 
kennen. 

Aan den ouden , trouwen S ë m a r wordt aanbevolen , om zijn 
meester Abiasa en diens nakomelingen trouw te blijven dienen. 

De vergadering zou nu uiteengaan, als op eens Narada 
zich herinnert, dat Abiasa geen moedermelk geproefd heeft, 
en alzoo ongeschikt is om nakomelingschap te verwekken. 
Daarin wordt voorzien op een zeer walgelijke wiize. Daarna 
hoort men uit den hemel een stem, zeggende: //De nakome- 
lingen van Abiasa zullen zijn de Vorsten van 't eiland Java!// 
£en oorverdoovend gedonder drukt het zegel op die woorden. 

God Goeroe en de andere Goden nemen afscheid en keeren 
naar de hoogere sfeeren terug. 

Met een paar kwinkslagen van Nalagarèng enPétroek, 
om hun vreugde wegens den goeden afloop der zaak van hun 
meester te kennen te geven, eindigt het tooneelstuk. 



Moge ons M. S. al geen groote litterarische waarde hebben , 
als voorbeeld van sierlijken stijl of zuiverheid van taal, toch 
komt het mij allezins merkwaardig voor, ook als een bijdrage 
tot de kennis hoe sommige D a 1 a n g s weten te fantaseeren op 
bekende thema's. Althans de afwijkingen in de handelingen en 
toestanden, door onzen dalang in dit tooneelstuk voorgesteld, 
van de ons bekend geworden Indische overleveringen, zoowel 
als vau den inhoud van andere Javaansche Lakons en Wa* 
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jaugs^ zijn van dien aard, dat men die veilig als uitvloeisels 
zijner fantasie kan beschouwen. Yooral de afwijkingen van de 
bekende Javaansche Lakons^ die hetzelfde onderwerp behan* 
delen, pleiten voor die opvatting. 

Ik «al ^t door voorbeelden duideliik maken. 

lo. Wanneer wij de aanspraken van Abiasa op den troon 
van Astina, — die tot grondslag dienen van de handelingen 
in ons tooneelstuk, — vergelijken met hetgeen de Indische 
Sage en andere Wajangs of Lakons daarvan opgeven, dan 
merken wij op, dat ze overeenkomen met die, opgegeven in 
de Lakon Falasara en niet met de Indische Sage, — zie 
bij § 6 van de Geschiedenis der Pandawa's, door Dr. 
A. B. Cohen Stuart. 

2o. Den dood van Ambalika door de hand vanDéwH- 
brata heb ik nergens vermeld gevonden. 

30. Onze Dalang laat den held van het tooneelstuk, AbiUsa, 
de twee Boeda's Awahmoeka en Arimoeka dooden bij 
gelegenheid van een Sajëmbara door Vorst Indra Nata 
van Tasi km adoe aangericht, waarbij diens dochters Ambalika 
en A m b a 1 i k i als prijs worden uitgeloofd. Daarop wordt de 
eerstgenoemde aan zijn halven broeder Déwabr&ta afgestaan 
en de andere aan Astabrata, 

In de lakon //Arimoeka en Wahmoeka// heet het , dat B i s m a 
(Déwabrata) deze reuzen overwint, ter verkrijging van de 
drie dochters van Kaséndra, Vorst van W i da r ba, genaamd 
Ambalika, Ambaliki en Ambahini; waarvan hij zelf 
één tot vrouw neemt en de twee anderen afstaat aan zijn broeders 
Tjitra Pada en Tj.itra Séna. 

Abiasa blijft hierbii geheel buiten H spel. 

Bovendien worden hier de twee reuzen vooi'gesteld als broe- 
ders van genoemde Koningsdochters. 

Volgens de Indische overlevering is 't alweer Bisma (Dé- 
wabrata) die de mededingers naar de hand der drie 
dochters van den Yorst van Kasi, genaamd Amba, Ambika 
en Ambalika overwint, en twee er van als vrouwen geeft 
aan zijn broeder WitjitrS Wirja, terwijl hij de derde op 
hare bede vrijlaat. 

40. Verder fantaseert onze Dalang op een zeet curieuse wijze 
op de oorzaak der blindheid van Dëstar&tL 

Volgens de evenbedoelde Lakon Wahmoeka enArimoek^ 
toch bad Sëntanoe zijn twee ?oons Tjitra Gada en 
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Tjit^ra Séna tot Kroonprinseu van Astina verheven, met 
overtreding van de rechten van Abiasa, waarover Batara 
Goeroe zóó vertoornd werd, dat hij de zielen dier beide 
Prinsen liet weghalen en in de hel werpen, Sën tan oe^ daar- 
door tot inkeer gebracht , liet Abiasa ontbieden en gaf hem , 
met de twee weduwen , die zich reeds in zwangeren staat bevon- 
den, tevens de regeering over. Abiasa vereenigde zich met 
de twee Prinsessen, zonder hare bevalling af te wachten, het- 
geen ten gevolge had ^ dat Ambalika den blinden Destarata 
baarde, en Ambahini Pandoe en WidoerS,, — de een 
met een scheef hoofd en de andere kreupel. Het is duidelijk, 
dat onze Astabrata dezelfde is als Tjitra Ga da, daar 
beiden als de vader van den blindgeboren Dëstarata worden 
voorgesteld. 

Van Bisma^s anderen broeder Tjitra séna of Witjitra 
Wirja (Indisch) wordt geen melding gemaakt in onze Wajang. 

De Indische Sage sclirijft die blindheid toe aan 't volgende: 

Na den dood van den Vorst Sëntanoe en zijn zoons Tji- 
trang Gada en Witjitra Wirja, bleef Bisma als eenig 
vertegenwoordiger van 't geslacht der Koe roe 's over En 
dewijl hij, als Brahmatjari, kinderloos was, kwam hij 
met Sëntanoe's gemalin Doergandini overeen, om aan 
Wjasa (Abiasa), zoon van Palasara en üoergandi n, 
(den waren rechthebbende op den troon van Astina) op te 
dragen, om bij de weduwen Ambika en Ambalika van zijn 
laatst overleden stiefbroeder Witjitra Wirja, nakomeling- 
schap te verwekken. 

Wjasa was daartoe bereid ; maar door het strenge kluizenaars- 
leven was zijn uiterlijk zóó terugdtooteud geworden , dat A m- 
bika met schrik de oogen voor hem sloot, — ten gevolge 
waarvan haar zoon Drëta Bastra blind geboren werd. 

Ën wat geeft nu onze Dalang als oorzaak op van de blind- 
heid van Ambaliki's zoon? Men kan de curieuse détails 
in 't stuk zelf vinden. 

Men ziet, de afwijkingen zijn tamelijk groot. Wie weet of 
niet een andere Dalang weder een andere variatie aan zijn 
fantasie heeft ontlokt, om de oorzaak van Destarata's blind- 
heid te verklaren. 

En waarom zou hij nietP 

De ontwikkelde Javaan weet zeer goed, dat de Wajangverhalen 
geen geschiedkundige épisodes behandelen j waarbij de 
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waarlieid der gebenrteni}?<*e]i en de juiste voorstelling der han- 
delingen hoofd vereisch ten zijn, ma:ir legenden en sagen uit het 
P oer wa- tijdperk. 
ï De Wajang is er ten genoegen van iedereen : de voorstelling 

I moet dus boeiend en vermakelijk zijn. 

Dat de Wajang zich blijft bewegen binnen den kring van 

de bekende overleveringen , is omdat die vreemde en wonder 
baarlijke personages en hunne handelingen het publiek boeien 
en aantrekken. Hij neemt derhalve tot grondslag zijner voor- 
stelling een épisode of een fragment uit de geliefkoosde wonder- 
verhalen , met in acht neming van de hoofdkarakters der voor- 
naamste personages en de hoofdtrekken der groote gebeurte- 
nissen , en gebruikt dan de vrijheid daarbij eenigzins te brodeeren. 
Vele Dalangs volgen trouw hetgeen zij van hun confraters 
hebben gezien en gehoord of zelf in Lakons gelezen; doch dit 
1 is wellicht eer een gevolg van gebrek aan geest en eigen vin- 

ding, dan uit nauwgezetheid. 
\\ Maar juist daarom acht ik de studie van de Wajangs zoo 

nuttig ; omdat zij , behalve den rijkdom in taalvormen en 
eigenaardige uitdrukkingen, ons in de dichterlijke, humoristi- 
sche of platte fantasiën van den Dalang den smaak van het 

I I Javaansche volk doen kennen. 

I Men mag bij de beoordeeling van een Wajang niet te 

' i nauwlettend zijn op ongerijmdheden of tegenstrijdigheden : die 

I • wegen bij den Dalang niet heel zwaar. Wij zouden anders 

|| kunnen wijzen o. a. op den Opper-God Yang Wënang, 

; I die de door hem aan Sëntanoe déwa verleende A d j i P a- 

't moengkas willende terugnemen , daartoe niet meer in staat 

't scheen, nadat Sëntanoe die aan Ambaliki's zoon had over- 

gedragen. — Voorts op zijn kortzigtigheid , door Sëntanoe 's 
plotselinge verdwijning niet te kunnen verklaren, terwijl de 
mindere Godheid Wisnoe diens verblijf kende. En zoo meer. 
De tegenstrijdigheid in Sëntanoe's gedrag, reken ik niet 
daaronder. Ik beschouw die integendeel als een zeer goed ge- 
reüsseerde teekening van zijn trouwloos karakter, dat hij met 
een veroordeeling ter helle heeft moeten boeten. 

Van de kracht eener Adji Pamoengkas geeft de Dalang 
ons een duidelijk denkbeeld door de kalme wijze waarop Sën- 
tanoe al zijn tegenstanders, ja, zelfs de Goden trotseert. 

Aan den eenvoudigen , ouden , trouwen 8 ë m a r wordt een 
mooije rol gegeven, Peze is tegelijk dienaar en mentor voor 
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zijn meester. Bescheiden en eerbiedig aan den eei\en kant, 
schroomt hij niet zijii meester terecht te wijzen eu met raad 
en daad bij te staan , in 't volle bewustzijn van zijn hoogeren 
leeftijd en meerdere ondervinding. Hoe gemoedelijk en deel- 
nenoend is zijn toespraak tot A b i a s a in zijn kluizenaarsverblijf. 
Zijn raadgevingen dragen in den regel den stempel van gezond 
verstand en goed oordeel. De gunstige afloop van de zaak is 
dan ook voornamelijk aan hem toe te schrijven. 

Opmerking verdient de gemeenzame toon, dien Sëmar 
jegens de Goden bezigt; — hij spreekt hen altijd in de Ngoko- 
taal toe; terwijl hij toont de regels van welvoegelijkheid zeer 
goed te kennen tegenover zijn meester en Maswapati, Het 
geheele Godendom kent Sëmar en is hem genegen. 

De twee potsenmakers Nala Garèng en Fétroek zou 
de Javaan niet gaarne bij de Wajang missen; hun luimige 
uitvallen geven hem een aangename verademing bij den ernst 
van 't totmeelstuk. Maar om ze goed te begrijpen en aardig 
te vinden , moet men natuurlijk de Javanen en hunne zeden en 
gewoonten goed kennen. 

De kampstrijd van Abiasa met de twee Boeta^s, en de 
curieuse wijze waarop hij de monsters verdelgt, vindt men 
terug in de Wajang Pan doe, door Prof. ï. Roorda bewerkt. 
Alleen is de held hier Raden Nara Soma, en heet de Pana- 
kawan, die het toovermiddel aan de hand doet, Togog. 
Op gelijke wijze vindt men meermalen dezelfde épisodes in 
verschillende Wajangs terug. 



KAMEN D£E OPTREDfiNüE PEESONEN. 



Sang Yang Wënang 
of Yang Batara Wënang, 
of Yang van Pëtoeng 
Wioe, of Yang Oeti- 
pati, of Yang Pakoe 
O el o en. 



De opperste en hoogste Go d, 



Batara Goeroe, of 
Yan)^ Djagad nata, of 
Yang Giri nata, of 
Yang Tjatoer-bodja, of 
NiU Konta. 



De Opper God; onder 
Sang Yang Wënang. 



Batara Wisnoe- 
moerti. 

Bo o 
rama. 

'/ S i w a. 

n In dra. 
Yang Rësi Narada^ 
of Yang Kanéka Poetra, 
(Bode van Bat. Goeroe.) 

Sëntanoe déwa. 

Maswapati of Doer- 
g a n d a n a. 

Doergan dini. 



Baden Abiasa. 



Goden (Déwa's.) 



Vorst van T a 1 k o n d a, tij- 
delijk Vorst van A s t i n a. 

Vorst van Wirata. 

Zuster van Maswapati. 

Weduwe van Palasara, 
thans gemalin van Sënta- 
noe déwa. 

Zoon van Doergandini 
en haar eersten gemaal Pala- 
sara, Kroonprins van As- 

t» o 
ina. 
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Raden Asta brata, \ Zoons van Sëntanoe 
// Déwa biata, \ déwa en Doergandini. 



Arja Séta, 



Wèndandini, 



ludra Nata. 



Zoon van Maswapati. 

Bediende van Sëntanae 
déwa. 

Vorst van Tas ik ma do e. 



A m b a 1 i k a. 
Ambaliki. 



Dochters van ludra nata. 



Naga Wasésa 



Vizier van Indra nata. 



8 ë m a r. 

Nala Garèng. f zoons van 

Pétroek. j Sëmar. 

Batara Jama di pati. 



Fanakawans van Abiasa. 



Een Boeta. (God der onder- 
wereld.) 



Awah moeka. 
Ari moeka. 



Boeta^s. 



Boepati's, Krijgers, HofjufFers, Volgelingen. 



i^ 



VERTALING. 



(De Dalang spreekt:) 

//Welk rijk is dat? Het is 't aïleroudr^te ('t eerste fijesticht) 
en overtreft tien anderen in heerlijkheid. 

Hoeveel door Gnd Giri nata ook moge zijn geschapen, 
van hetgeen onder den hemel ligt, of door de aarde wordt 
gedragen, er is niets dat het rijk van Astina evenaart. 

Men verhaalt dat 't een uitgestrekt en hoog land is. Het is 
vruchtbaar en waterrijk; al wat er geplant wordt slaagt voor- 
spoedig. Kleeding en voedsel is er goedkoop. 

Men noemt dat land: Pasirwoekir, hetgeen beteekent: 
strand en gebergte; want de al oen-al o en ligt aan de 
zee en de k ra ton reikt tot aan 't gebergte. 

Spreken wij nu over iets anders: 

Wie is hij die den naam draagf van Sëu tanoe-déw a? 
(Hierbij wordt Sëntanoe déwa vóór 't scherm gebracht.) 
Hij is de tijdelijke vorst van Astina./i' 

SSntanoe déwa 
(tot zijn gemalin Doergandini.) 

Bok ra toe, ik ben voornemens het rijk van Astina te 
geven aan onzen zoon Asta Brata^ in plaats van aan 
A b i a s a. 

Doergandini. 

Ik zal mij bij den wensch van Uw Majesteit nederleggeii ; 
maar, mag ik als vrouw mijn meening zeggen, dan komt 't 
mij beter voor, het aan Abiasa te geven. Herinnert gij u 
niet den last van God Djagad- Nata en van God K a n ^k a- 
P o et ra, in tegenwoordigheid van de dertig Goden en van 
uw jongeren broeder, den Vorst van Wirata, gegeven, die 
mede als getuige bij de opdracht tegenwoordig was? 

Sëntanoe déwa. 

Ik sta den toorn van den vierarmigen (Batara Goeroe). 
Ik ben op de aarde achtergelaten ^ omdat ik een gunsteling 
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ben (van den Opper-God van Hemel en aarde). Ik ben niet 
bang voor God Go e roe 's toorn. Van alle menschen ter wereld 
vrees ik er niet één. Als ik boos word en gebruik maak van mijn 
Adji-pamoengkas,(^) dan kan niemand mij weerstand bieden. 

Doergandini. 

Naar uw believen, Heer! Wat kan ik als vrouw uitrichten ? 

Maar dan zou ik u aanraden^ om uw schoonbroeder , den 
Vorst van Wirata te ontbieden, opdat hij uw zoon Asta- 
brSta tot die waardigheid verheffe. 

Sëntanoe déwa. 

Als dat uw wensch is, zoo zal ik terstond iemand zenden, 
ore mijn schoonbroeder den Vorst van Wirata te ontbieden. 
(Tot Déwa-brata) Déwa-brata, ga gij uw opwachting 
maken bij mijn schoonbroeder den Vorst van WirSta. Bied 
Z. M. vooreerst mijn heilgroete en de betuiging mijner hoog- 
achting aan , zoomede die van mijn gemalin. Na onze groeten 
te hebben overgebracht, zult ge Z. M. uitnoodigen om naar 
Astina te komen, ten einde tegenwoordig te zijn bij de in- 
stallatie van zijn neef Asta-brata tot Vorst van Astina. 

Déwa-brata. 

Als U.M. niets meer te bevelen heeft ^ vraag ik vergunning 
om te vertrekken. 

Djantoeran. (*) 

/^Daarop gaat de Prins van T a 1 k on d a naar buiten. Hij roept 
al de mannelijke bedienden bijeen ; hij zoekt de besten onder hen 
uit^ en beveelt hun om met hem mede te gaan naar Wirata. 

Déwa-brata. 

En gij, Wèndandini, ga naar buiten^ roep de krijgers 
op en laat hen nog heden uitrukkeu. 

Djantoeran. 

^/Wèndandini gaat naar buiten en laat al de krijgers van 
Astina uitrukken. Zij marcheeren snel. 

Laat ons iets anders verhalen en spreken over het optreden 
van den Vorst van Wirlta.// 

{De melodie Mênjan séta laat zich hooren). 



X 



(') Een machtig toovermiddel , dat hem door den Oppergod 
W a s é s a is gegeven. 

(*) Djantoeran beteekent hetgeen niet door de dram. pers. , 
maar door den Dalaug zelf gesproken wordt in beschrijvenden 
of verbalenden trant. 
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Djantoeran. 
//Hier treedt de Vorst WirStaop. Welken naam draagt hi]? 
Het is Vorst Maswa pati. Van de daizend is er slechts 
één , van de honderd geen , die hem evenaart. Hij is treurig 
en neerslachtig; zijn gemoed is beklemd, gelijk de maan die 
door een donkere wolk wordt bedekt , omdat zijn neef A b i a s a 
zoo lang als kluizenaar in Gadjahoja verblijft.// 

{De muziek houdt op), 
Masw& pati (tot zijn zoon Séta). 
Treedt nader, Séta, en kom hier dicht bij mij zitten. Hoe 
luiden de berichten omtrent uw neef Abiasa? 

Séta. 
Tk hoor, dat de reden waarom uw neef Abiasa zoo lansr 
te Ga dj ah oja verblijft, is, dat hij blijkbaar verstoord is, 
omdat het rijk van A s t i n a aan Asta brata wordt gegeven. 

Dj antoeran. 
//Terwijl de gebieder van W i r a t a rustig het gesprek voortzet, 
wordt hij plotseling gestoord door de onverwachte verschijning 
van den Prins van Talkond&, die, zonder zich te laten aan- 
dienen, met gedruisch binnen stormt. Hij wenkt met de hand, 
als teeken dat hij wenscht te worden toegelaten.// 

(De muziek speelt de Qëndiwg Ajakajak-an. Nadat 
die opgehouden heeft:) 

Maswapati. 
Wees welkom, Radèu Brata! Zijt gij door mijn schoon- 
broeder den PanSmbahan gezonden, dat gij zooveel gewicht 
hecht aan uw boodschap? 

Déwa brata. 
Ik ben gezonden door uw schoonbroeder den Vorst van T a 1- 
k o n d a , in de eerste plaats om U. M. de heilgroeten en eerbied- 
betuiging aan te bieden van Z. M. en van uwe zuster de Vorstin. 

Maswa pati. 
Ik neem de groete van mijn zuster eerbiedig aan. 

Déwa brata. 
Voorts wordt U. M. uitgenoodigd, om naar Astiua te 
komen, ten einde uw neef, mijn jongeren broeder Asta br&ta, 
te instalieeren als Vorst van Astina. 

Djantoeran. 
«'Terwijl de gebieder vau Wiraia de taal van den Prins van 
Tal kond a aanhoort, vertoont zich een uitdrukking van onte- 
vredenheid op zijn gelaat.// 
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Maswapati. 

O, neen! Ik hecht mijn goedkeuring niet aan de verheffing 
van uw broeder Asta bratatot Vorst, want dat zou niet 
recht zijn. Bijaldien ik uitgenoodigd word, om daarvan ge- 
tuige te zijn, dan wijs ik 't van de haad. Heeft de Panembahan 
dan de opdracht van God Gini nata vergeten, die uw vader 
beloofd heeft te zullen nakomen, namelijk om de rechten van 
Abiasa te handhaven? en dat die opdracht heeft plaats gehad 
in tegenwoordigheid van de dertig déwa's en van mij zelf, 
om ons borg te stellen voor de behoorlijke nakoming dier be- 
lofte? Wil uw vader echter Abiasa aanstellen tot vorst van 
Astina, dan zal ik hem ten zeerste ondersteunen en wensch' 
ik hem alle mogelijke heil toe. 

Déwa brata. 

Ik bid u dringend om toch maar naar Astina te gaan; 
want kom ik onverrichter zake terug, dan wordt 't mij onge- 
twijfeld ten kwade geduid. 

Séta. 

Tk vraag vergunning om Déwa brata te mogen begroeten. 

Dj an toeran. 
^Daarop treedt de Prins van Wirata, Raden Séta, voor- 
waarts. Hij is blijkbaar verstoord.// 

Séta. 
Waarde neef, ik raad u aan, om maar naar huis te gaan. 
Zeg aan uw vader den Panëmbahan , dat mijn doorluchtige vader 
niet tegenwoordig wenscht te zijn bij de verheffing van uw 
jongeren broeder Asta brata. 

Uéwa brata. 
Och, kom, bemoei gij er u maar niet mede. De reden 
waarom ik word gezonden om uw vader over te halen om bij 
ons te komen , is omdat in mij vertrouwen gesteld wordt. Als 
mijn vader nu vertrouwen in mij stelt, en uw vader, de Vorst 
van Wirata, weigert te gaan , dan zou de Panëmbahan immers 
niet weinig vertoornd op mij zijn. 

Ada-ada. (^) 
/rSéta brandt van woede en wraak tot in den dood.// 

Séta. 
Och, die Déwa brata praat er maar op los! Durft gij 
m ijn vader iets opdringen ? Zoolang Arja Séta's armen 



(<) Gezang van den Dalang. 
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niet gebroken zijn , heeft mijn vader nog wel een 2oon , 
die u in den weg treedt (die hem verdedigt). Probeer het maar 
eens! 

Déwabrata. 
Die Arja Séta spreekt op een toon om iemand het 
bloed naar 't aangezicht te jagen ! Waarom neemt ge zoo'n 
uittartende houding aan? Denkt ge dat ik bang ben? Probeer 
eens mij in den weg te treden, dan zal er iemand wezen, met 
wiens hoofd ik béngkat (>) speel. 

Djantoeran. 
// Paf ! daar krijgt Déwa b-rata een slag in 't aangezicht , 
dat hij voorover op den grond tuimelt. Een oogenblik is hij 
bewusteloos , doch komt spoedig weer tot bezinning, n 

Déwa brata. 
Z66! Séta, gi] staat mij? Kom naar buiten, als ge waarlijk 
een man zijt! 

Arja Séta. 
Zeer zeker kom ik met u buiten. 

Djantoeran. 
//De Prins van Talkonda en de Prins van Wirata tijgen 
beiden naar buiten, terwijl zij elkander met snoevende taal uit- 
tarten. De Prins van Talkonda trekt zijn kris, treedt voor- 
waarts en roept:// 

Déwa brata. 
Kom nader bij, Séta, en neem je wapen in de hand. Is 't 
je nog niet ter oore gekomen, dat ik de zoon ben van een 
bovenmachtigen Pandita? 

Séta. 
Gij, Déwa brata, al zijt ge nog zoo moedig, heldhaftig 
en onsterfelijk (of: ik ben even moedig, enz. als gij), en al 
zijt ge de zoon van een Pandita of v%n een duivel , dat is 
mij onverschillig, ik durf je toch wel aan. 

Dj antoeran. 
//Met veel heftigheid vallen zij elkander aan; zij slaan en 
steken naar elkander en wenden zich in bochten, roepende: 
vlk waag er mijn leven aan!// De Prins van Talkonda 
stoot Arja Séta zijn kris tegen de borst, doch het wapen 
stuit daarop af. Raden Séta staroogt een oogenblik van pijn, 
doch terstond daarop komt hij weer tot bezinning.// 



(1) Een spel, waarbij men bénda-pitteu met den voet schopt. 

7 
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Séta. 
Welz<5ó, D^wa brata, je kris heeft me even pijn veroor- 
zaakt. Kom maar eens naderbij, 

Déwa brata. 
Ge houdt je goed, Séta, en ge weerstaat mijn kris. Ont- 
bloot je borst maar eens, dan zal ik 't nog eens doen. Durft ge? 

Djanto eran. 

■ //Daarop raken zij op nieuw handgemeen. Nadat Raden Séta 

1 zich de borst ontbloot heeft, steekt Déwa Brata hem keer op 

keer met de kris , doch het wapen heeft er geen vat op. Daarop 
grijpt hij den Prins van Talkon da bij den buikgordel en 
geeft hem een vuistslag tegen het oor , waardoor deze over den 
kop tuimelt.// 
f Séta (op snoeveuden toon.) 

I Al vocht jij je dood, Dewa brata, je knnt je immers 

toch niet tegen mij verdedigen, als ik je mijn hand laat voelen. 
Kom op, val mij maar aan. Je kunt je immers toch niet met 
mi] gelijk stellen: ik ben een strijder die overwint of sterft. 
I Djantoeran. 

^. ffJ)e Prins van Talkonda is in zwijm gevallen , hij knarse- 

! tandt en braakt bloed; doch komt weer bij.v 

* Déwa brata. 

; Nou, Séta, je hebt een geduchte hand, dat je iemand zoo 

j. verbijsterd maakt! 

Djantoeran. 
/'Daar worden de strijders op eens gestoord door Wèndan- 
dini, die vóór hen plat op den grond gaat zitten.// 

Wèndandini (tot Dewa brata). 
I Wacht even , mijn waarde Heer ! veroorloof Wèndandini 

f eerst iets te zeggen. Gij zijt door uw vader den Panëmbahan 

gezonden, om den Vorst van Wirata uit te noodigen, en om 
de zaak in der minne te bespreken ; en nu vecht gij er over 
met den Prins van Wirata. Later als dat ter oore komt van 
uwe moeder de Vorstin , dan zal H. M. zeer zeker daarover 
verstoord zijn. En gij zult wel aan 't kortste eindje trekken; 
want mocht de Vorst Maswapati schuld hebben, dan wordt 
hij toch niet beknord; maar indien gij de schuldige zijt, al is 
't nog zoo gering, dan zal H. M. zeker verstoord op u zijn. 
Neem de woorden van een dienaar wèl in overweging, waarde Heer ! 

Dj antoeran. 
/i^Nadat Wèndandini gesproken heeft ^ staat Déwa brata 
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stil en IS in gepeins verzonken. Hoe meer hij over de waar- 
schuwing nadenkt, des te meer is hij van de juistheid er van 
doordrongen, en wordt hij bevreesd voor de gevolgen. 

Hij gaat daarop naar huis met al de krijgers van T a 1 k o n d a 
terwijl zij onderweg onafgebroken met elkander spreken over 't 
gebeurde. 

Laat ons verder zwijgen over de reis van den Prins van Tal- 
kon d a en spreken wij over de achtergeblevenen in de hoofdstad 
van A stina. 

Bëgawan SSntanoe déwa zit in de verhoorzaal met zijn 
gemalin Prinses Doergandini.// 

{De melodie Lëlana laat zich hooren.) 

Djantoeran. 

//Bëgawan Sëntanoe déwa wacht met verlangen de terug- 
komst af van zijn zoon Raden Déwa brata, die door hem 
naar Wirata is afgezonden. Hij heeft het gesprek met zijn 
gemalin nog niet geëindigd als Déwa brata voor hem ver- 
schijnt.// 

{De muziek houdt op,) 
Sëntanoe déwa.) 

Wees welkom, Déwa brata. 

Déwa brata. 

Ik dank u. 

Sëntanoe déwa. 

Hoe is 't afgeloopen met mijn uitnoodiging aan mijn schoon- 
broeder den Vorst van Wirata, om getuige te zijn bij de ver- 
heffing van Asta brata tot Vorst van Astina. 

Déwa brata. 

Ik heb de zending volbracht en den Vorst van Wirata 
uitgenoodigd, om getuige te zijn bij de verheffing van uw zoon 
Asta brata tot koning van 't rijk van Astina; maar tot 
mijn verwondering verklaarde Z. H. er zich niet mede te kunnen 
vereenigeu. Z. H. zeide: //Niet alleen dat ik er geen deel aan 
nemen wil, ik wil er zelfs niet van hooren. Ware 't echter uw 
jongere broeder Abiasa, dan zou ik het goedkeuren en onder- 
steunen.// Zóó sprak Z. H. de Vorst van Wirata. 

Doergandini. 

Hoe is 't mogelijk, dat de Vorst van Wirata zéó spreekt! 
Maakt hij dan onderscheid in zijn genegenheid voor Asta 
brata en voor Abiasa? Beiden zijn toch evenzeer neven • 
van hem. 
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Sëntanoe déwa (tot Doe rgan di n i.) 

Zeg gij maar eens hoe gij er nu over deukt, vrouw -lief! of 
gij vóór Asta brata blijft stemmen. Of gij dus op m ij n hand 
zijt, of op die van uw broeder den Vorst van Wirata? 

Doergandini. 

Om aan uw wensch te voldoen, zal ik mij verklaren, Heer! 
Ik ben bevreesd voor de ram2)zalige gevolgen, bijaldien ik den 
last van God Goeroe overschreed. 

Sëntanoe déwa. 

Nu goed, vrouw-lief! Als gij 't goed vindt, zal ik uw zoon 
Abiasa eerst een Sajëmbara laten bijwonen. Heeft hij een- 
maal een vrouw die hem past, dan zal 't wel gemakkelijker gaan, 
om mijn wensch door te drijven. 

D e w a brata, ga gij terstond naar G a d j a h o j a bij uw 
broeder Abiasa en ga met hem de Sajëmbara (') bij- 
wonen in 't rijk van den overwal genaamd Tasik madoe, 
waarvan de Gebieder een P a n d i t a is. Deze heeft twee dochters, 
waarvoor een Sajëmbara is aangericht. Maar pas op, dat gij 
de zaak niet te hoog opgeeft , zoodat Abiasa er door bevreesd 
wordt. Vertrek nog denzelfden dag met uw broeder Abiasa. 

Déwa brata. 

Indien U. M. niets meer te bevelen heeft, dan verzoek ik 
te mogen vertrekken, 

Djantoeran. 

//Déwa brata gaat in gebogen houding heen en vertrekt 
zonder om te zien. 

Laat ons zwijgen van de reis van Déwa brata en spreken 
wij over den Prins te Gadjah-oja, die een lichtglans om 
zich heen verspreidt als uitschietende stralen.// 

[De muziek speelt de melodie Koewoeng-Koewoeng). 

'/Is 't werkelijk een edelman , die in Gadjah-oja zijn klui- 
zenaarsverblijf heeft opgeslagen ? Hoe is dan de naam van dien 
edelman? Hij heet Abiasa. Hij is een waar edelman, met 
een schoon uiterlijk , van middelmatige grootte en nog jeugdigen 
leeftijd; wel gevormd en rank van leest. Zijn huid is donker 
getint en hij schittert als afgewerkt verguldsel; een stralend 
licht gaat van hem uit. Hij lacht zelden luidruchtig, maar 
glimlacht veel tegen (is toch zeer minzaam jegens) zijn drie 



( ^ ) Een kampstrijd , waarbij gewoonlijk een vrouw als prijs 
voor den overwinnaar wordt uitgeloofd. 
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panakawans (bedienden) , waarvan de oudste Loerah S é m a r 
heet en de jongeren Nala Garèng en Pétroek. Sedert ge- 
ruimen tijd leeft hij in stille godsdienstige afzondering te 
Gadj ah -oja.'/ 

(De muziek houdt op.) 
Abiasa. 

Ga voort met uw verhaal. 

8 ë m a r. 

Ja, Heer, vergun mij het te zeggen: wij zijn er heel slecht 
aan toe. Vast en zeker loopt het mis; maar ik voel mij ge- 
drongen 't uit te spreken, Heer! Daar is nu die zaak 
van u: sedert zeer geruimen tijd hebt gij uw opwachting niet 
gemaakt bij uw vader en bij uw moeder. Overweeg de woorden 
wèl van uwen dienaar. Heer! Wat maakt u zoo misnoegd? 
Misschien is 't de onrust mijns gemoeds , bij het denkbeeld dat men 
wellicht uw moeder en uw vader den Panëmbahan van Tal- 
konda tot andere intenties jegens u mocht hebben gebracht. 

Abiasa. 

Hoe kunt ge zóó spreken? Gij maakt mij ongerust door uw 
mededeeling dat het rijk van A s t i n a aan mijn jongeren broeder 
Asta brata zou worden afgestaan. Of 't werkelijk een geloof- 
waardig bericht is, dat weet ik niet, maar gij, Sëmar, zijt 
degeen, die dat praatje hebt aangebragt. 

S ë m a r. 

Zou 't werkelijk zóó wezen ? Maar neen ; ^t kan niet waar 
zijn. Dat zou toch een misslag zijn van uw geëerden vader. 
Bovendien is 't ook in tegenwoordigheid van verscheidene Goden 
bepaald. Indien hij den last van Batara Goeroe durft over- 
treden, dan zullen de Hemelsche machten 't wel weer ten goede 
schikken. — Zou 't waar zijn, Nala Garèng? Hebt gij daar 
ook iets van vernomen? 

Nala Garèng. 

Een bericht van dien aard heb ik niet vernomen, vader; 
maar wel heb ik gehoord, dat wij een bezoeker zullen hebben. 

Pótroek. 

Ja, ik heb gehoord, dat wij een bezoek zullen hebben van 
een voornaam persoon (een welgekleed man), die onzen Heer 
en meester wil oppakken. Waarom komt hij niet opdagen? 

Sëmar (tot Pétroek.) 

Wel drommels! laat hen dat eens probeeren. Ik zou wel 
eens willen zien dat een voornaam persoon uwen Heer geweld 
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r aandeed! Het is nog niet gebeurd (of: 't is geen gewoonte) dat 

een wel gekleed man naakt naar huis gaat; maar zeer zeker 
zal ik dien persoon onkenbaar maken , door hem met een klapper- 
dop over 't aangezicht te krabben ! 

{De muziek speelt de Ajak- Ajakan.) 
Djantoeran. 
'/Terwijl zij nog met elkander spreken, schrikken de drie 
panakawans op, door de plotselinge verschijning van den Prins 
j' van Talkonda, die hen uit de verte met luider stemme 

toeroept. De Prins van Gadjah oja scherpt zijn blik en ziet 
naar hem, terwijl hij zich de hand boven 'toog houdt. 

Daar de vreemdeling op een afstand is blijven staan, wenkt 
men hem toe om nader bij te komen. Als hij nader bij gekomen 
is, neemt Abiasa hem bij de hand, iaat hem plaats nemen 
in de binnenkamer , en zet zich naast hem neder. 

De edelman van G a d j a h oj a is ontsteld door de komst van 
zijn ouderen broeder van Talkonda, en denkt bij zich zelf: 
//Zou mijn broeder Déwa brata door den Panëmbahan tot 
mij zijn afgezonden?// 

{De muziek hxmdt op.) 
jl Abiassu 

I Nog kort vó6r uw komst, waarde broeder, spraken wij over u, 

Déwa brata. 
Ik dank u voor uw belangstelling. Het doel van mijn reis^ 
I waarde broeder, is vooreerst omdat ik zeer verlangend was u 

te zien. Ten tweede ben ik door uw ouders den Panëmbahan 
en de Vorstin gezonden met de boodschap , dat gij een 8 a j ë m- 
b a r a zoudt gaan bijwonen in T a s i k-m a d o e , waarvan de ge- 
bieder een Pandita is. Deze bezit twee schoone dochters , maar 
i't zal niet gemakkelijk zijn ze tot vrouw te krijgen, want er 
zijn hinderpalen te overwinnen. Hij, die bij de Sajëmbara(*) 
der Prinsessen van Tasik-madoe de overwinning behaalt, 
krijgt haar tot vrouw. Gij ,en ik worden daarheen gezonden 
met den last om bedoelde Sajëmbara bij te wonen, maar 
wij mogen geen enkelen Boepati medeuemen. 

Abiasa. 
Het zij zóó; ik zal uw wensch opvolgen. 



i 



(^) In den Jav. tekst komt 't woord sajëmbara hier 
niet voor in de beteekenis van kampstrijd, maar van den 
persoon die bevochten moet worden. 
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Déwa brata. 
Gij moet er geen tegenzin voor gevoelen, waarde broeder! 
Gij moet 't met graagte aannemen , daar gij door onzen vader 
er toe wordt nitgenoodigd. 

A b i a s a. 
Ik heb er geen tegenzin in , broeder ! Ik volg immers den 
last op. Word ik verbrijzeld, dan moge men mijn lijk en mijn 
afgekapte armen en beenen wegwerpen , als de Panëmbahan 't 
beveelt. 

S è m a r. 
Het ligt immers in H karakter van eiken edelman , om alle 
gevaren te trotseeren. Gij kunt u immers niet gelijk stellen met 
een gewoon mensch! 

Dëwa brata. 
Maar wij moeten nog heden vertrekken. 

Abiasa. 
Zoo ais gij verkiest. Kom , S ë m ar , laten wij ons gereed maken 
voor de reis. 

Sëmar. 
Goed; wij zullen ons gereed maken. Komt Nala Garèng, 
F ét roek, maakt je gereed en kleedt je aan voor de reis. 
Yergeet niet de siridoos mede te nemen. 

Nala Garèng. 
Wat heb ik voor kleeren aan te trekken P Iemand die gewoon 
is slechts een korte broek te dragen , trekt ook maar een korte 
broek aan. Kom, Fétroek! 

Pétroek, 
Ik zal de lont maar dragen. 

Djantoeran. 
'/De beide Prinsen vertrekken van Godjah oja.// 
(De muziek speelt de Ajak-Aj akan.) 

Djantoeran. 
//Zij hebbeu het rijk van Astina reeds ver achter zich; zij 
betreden nu een vreemd grondgebied en gaan de wildernis i]i. 
De twee ridders gaan als broeders , vergezeld van de drie pana- 
kawans die hen op den voet volgen, namelijk Sëmar, Nala 
Garèng, die de siridoos draagt, en Pétroek, die de lont 
draagt. 

Terwijl zij in de wildernis zijn, hooren zij onophoudelijk het 
gebrul en geschreeuw van wilde dieren , als : van rhinocerossen, 
wilde stieren^ kidangs, herten. Het is een gebrul vau alle kanten, 
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Zij slaan een zijweg in en een welriekende geur waait hun 
tegemoet. >y * 

{De melodie Ajak ajak-an eindigt met een zwaar akkoord,) 

Déwa brata. 

Hoeveel dagreizen zijn wij nog van Tasik madoe ver- 
wijderd, broeder? 

A b i a s a. 

Tk weet het niet, broeder; ik ben nog nooit daarheen geweest. 
Sëmar, zijn wij naar uw gissing reeds dicht bij Tasik madoe? 

Sëmar. 

Ja, Heer, wij zijn er niet ver meer van af; ongeveer één 
dagreis. Luister; raen hoort reeds het gebulder der schietgeweren. 

üjantoeran. 

//Zwijgen wij verder van den tocht der beide ridders. Laat 
ons iets anders verhalen, en spreken van den Vorst die in 
Tasik madoe heerscht. 

De gebieders van vijf-en-twmtig rijken zijn daar bijeen, schit- 
terend van goud en juweelen , staande voor een , door een metalen 
koord afgesloten, terrein.// 

{De muziek speelt de Prang-joeda.) 

'/De heerschers over vijfeu-twintig rijken zijn hier vereenigd. 
Welke rijken zijn 't dan wel waarvan hier gesproken wordt? 
Het zijn de rijken van: Djohor, Spanje, Image nta, 
Toeralaja, Balégoeng, Ngawoe-awoe-langit, Loe- 
daksa-tëgal, Magoea-gongsa, Siak, Siam, Gëu- 
doeng, Sroewoeng, Wadjak, Watoe-oerip, Bèntal, 
Padomasau, Atas-angin, Bawah-augin, Wandan, 
Tjëmpa Këling, Traté, Banka-oeloe, Soka dana, 
Médang-Kamoeljan. 

De helft hunner hebben reeds hun krachten gemeten met de 
Sajembara van de Prinsessen van Tasik madoe, maar 
zonder gevolg. Geen hunner heeft de volle overwinning behaald 
(of: geen hunner heeft de sajembara afgemaakt, gedood). 
De meesten staren angstig vóór zich; alleen de Vizier Naga 
W a s é s a heeft zich uit het gelid begeven en kijkt bedrukt 
naar de Sajembara./^ 

{De muziek eindigt met een zwaar akkoord.) 

Naga Wasésa. 

Hoe nu? Is er van al die schitterende Boepati's geen die 
revanche durft nemen ? Dddr , aan den oostkant, zie ik menschen 
in gelid staan; zij schitteren en blinken van pracht en maje- 
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steit. Als ik eens naar hen toeging om te zien wat zij ver- 
langen. Misschien komen zij wel met hetzelfde doel als al deze 
Boepati's. 

[Hij gaat heen. De muziek speelt de Srëbëggan.) 
De üalang klopt, ten teeken dat de muziek moet ophouden, 
en met den laatsten slag houdt tegelijk de muziek op. 

Naga "Wasésa. 
Weest welkom ! Gij zijt vreemdelingen. Van waar komt gij 
en waar gaat gij heen ? en hoe is uw naam ? 

Déwa brata. 
Indien gij mijn afkomst niet kent, oudere broeder, zoo zal 
ik 't u zeggen : ik kom van ver ; van 't rijk van A s t i n a op 
'teiland Java, en mijn naam is Déwa brata. 

Naga W asésa. 
Die daar achter, in welke betrekking staat hij tot u? 

Déwa brata. 
Hij is mijn jongere broeder. 

NSga Wasésa. 
Hoe heet die jongere broeder van u? 

Déwa brata. 
Deze jongere broeder van mij heet Abiasa. 

Naga Wasésa. 
Hebt gij hetzelfde doel als de Boepatis die dddr voor het 
strijdperk staan? 

Déwa brata. 
Ja, indien wij nog in tijds komen om aan de 8ajë mbara 
deel te nemen. 

Naga Wasésa. 
Wel zeker! Zie maar eens, van al die Boepatis is er geen 
die den strijd durft hervatten. 

Abiasa. 
Vergun mij vooraf u een vraag te doen : wat is eigenlijk de 
prijs die door den vorst van Tasik madoe wordt uitgeloofd 
bij de Sajë mbara? Ik hoop dat gi; 't mij niet ten kwade 
zult duiden , dat ik die vraag doe. 

Naga Wasésa. 
Volstrekt niet, Raden! De wedstrijd is nog in vollen gang, 
en de Vorst heeft bepaald, dat degeen die de twee hier aan- 
wezige Boeta's kan dooden, zijne twee schoone dochters tot 
echtgenooteu zal hebben, en bovendien begiftigd worden met 
de helft van het rijk. 
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Déwa brata. 
O, is dat de zaak? En zijn er twee Boeta's, Patih?Mag 
ik u verzoeken in de gelederen ie laten weten , dat ik en mijn 
jongere broeder ten strijde zullen gaan? 

Naga Wasésa. 
Goed , Raden , ik zal eerst een doortpcht voor u laten maken 
in de gelederen. 

Djautoerau. 
//De vizier Naga Wasés| laat in de gelederen een door- 
tocht maken. Hij kan zijn blikken niet afhouden van Ab ia sa ^ 
vrant de glans van dezen gelijkt op die der maan. De vizier 
spreekt er telkens over met zijn panakawans: //Jongens, — 
zegt hij — ziet eens naar deze twee ridders ! Welke van de 
twee zou, naar uw meening ^ de overwinning behalen^ als ze 
straks ten strijde gaan? Naar mijn oordeel zal 't wel degeen 
zijn , die A b i a s a heet , want hij is schooner dan eenig schepsel 
onder ons, zijn glans gelijkt op die der maan.// 

Naga Wasésa. 
Strijders maakt wat ruimte! Ziet, hier zijn twee ridders die 
het strijdperk ingaan. Juicht hen luide toe! Ziet eens naar hun 
krijgshaftige houding en bewegingen! 

Déwa brata. 
Hoe is 't nu , mijn jongere broeder , zult gij eerst gaan , of 
zal ik 't zijn ? 

A b i a s a. 
Zoo als gü wilt; ik zal wel eerst gaan. 

üéwa brata. 
Neen, laat ik maar eerst gaan, om mijn wapen te beproeven. 

S ë m a r. 
Tel den strijd tiset Boeta's maar niet te licht , Raden ; dan 
springen zij vooruit en werpen zich op u , d^n weder keeren 
ze zich om en bijten. 

Nala Garen g. 
Pétroek, ik ben wel een beetje angstig voor Déwa brata; 
ik heb hem nog nooit in gevaar gezien. Kom Pétroek, laat 
ons wat dichter bij 't strijdperk gaan kijken. 

Pétroek. 
Och, kom, Garèng! Wil jij door de boeta's verscheurd 
worden? Mi] lusten ze toch niet. 

Djantoeran. 

//Pewa br^ta i:? reed? het strijdperk binnengetreden , tegelijk 
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met de twee boeta's. Hij treedt voorwaarts en roept Awah- 
moeka en A ri moe ka toe: '/Jelui ziet er uit als bar on gans!// 
Als üéwa brata de bewegingen der beide boeta's ziet, trekt 
hij fluks zijn kris. Naderbij gekomen zijnde bespringen de 
boeta's hem , maar zij missen hem. Hij vangt hen op en stoot 
hun zijn gekronkelde kris in de borst, doch het wapen stuit 
er op af. Terwijl hij nu naar Awahmoeka ste^ekt, valt Ari- 
moeka hem onverhoeds van achter aan, grijpt hem bij zijn 
gordel en smijt hem op den giipnd ; daarna heft hij hem weder 
op en werpt hem buiten de omheining van 't strijdperk, waar 
hij op den grond nedervalt. Déwa brata heft echter het hoofd 
spoedig weder op, en staat op. Met wankelende schreden (^) 
treedt hij daarop terug en nadert zijn jongeren broeder Abia sa, 
waarna de menigte hem luidkeels uitjouwt, roepende: dat hij 
weggeloopen is, 

Abiasa glimlacht inwendig bij 't zien van zijns ouderen 
broeders gedrag. 

Déwa brata treedt op hem toe en zegt op driftigen toon.// 

Déwa^brata. 

Broeder, broeder, wat heeft dat weinig gescheeld! Zoo'n 
boeta is niet gemakkelijk te bevechten; de wapens stuiten op 
hen af. Als ge er tegen op ziet, is 't beter, dat we maar 
onverrichter zake naar huis gaan; anders loopt 't misschien 
nog slecht met je af. — Hoe heb ik mij gehouden? 

Abiasa. 

Gij hebt u dapper gekweten. Maar als gij verlangt, dat ik 
terug zal gaan, alvorens mij met den vijand te hebben geme- 
ten , wat zal de menigte daar wel van zeggen ? 

Déwa brata. 

Nu, gij moet 't zelf maar weten. Zijt ge er vast toe be- 
sloten, ga je gang dan maar; doch wees voorzichtig. Ik voor 
mij zou 't niet op me durven nemen. 

Abiasa. 

Met uw voorbede zal ik 't ondernemen. Ook ik zal mijn lot 
stellen in handen der Goden. 

Déwa brata. 

Nu , S ë m a r , uw meester moet zelf maar weten wat hij doet 
Blijf maar in zijn nabijheid, om hem te beschermen. 



(ï) (un(bt(n^a^nr^K7inri(uui^iMjf heb ik vertaald door : «^met wanke- 
lende schreden// maar de juiste verklaring kan ik er niet van geven. 



\ 
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8ë ma r. 

Wie zou zich terug trekken? Maar of wij hem van nabij 
beschutten of op een afstand blijven, als men in den strijd zoo 
scharrelt gelijk gij deedt, dan moet men wel het onderspit del- 
ven. Komt Garèng, Pétroek, laat ons uw meester bijstaan. 
Misschien zullen de Goden ons helpen (of, hopen wij op de 
hulp der Goden). 

Nala Garèng. 

Natuurlijk, vader, als men^ten strijde gaat, kan men niet 
bepalen, wie de overwinning zal behalen. 

Pétroek. 

Och kom , Garèng! Wat praat jij over verlies of overwinning. 
Ga jij maar vó6r, om de vrouwen te halen ; velen hebben er reeds te 
vergeefs naar gegrepen. Aï! ik voel al de pijn in mijn ledematen. 

Djantoeran. 

//Abiasa treedt voorwaarts en gaat binnen de omheining van 
het strijdperk. Hij slaat zijn kleed op, zijnde een dodot 
parwata, hij haalt zijn buikband steviger aan en brengt zijn 
kris naar voren. Hij is een schoon edelman , welgemaakt en 
rank van -leest; donker en schoon van kleur. 

Hij schitter!;, gelijk afgewerkt verguldsel; een lichtende 
glans straalt van hem uit. Hij wordt door de menigte toege- 
juicht. De Boepati's hem ziende , roepen : //Deze edelman zal 
wel de overwinning behalen !// Ofschoon zij hem met naijverige 
blikken aanstaren, is toch hun bede, dat geen andere ridder 
dan deze in den kampstrijd de overwinning moge behalen , en 
als loon daarvoor het rijk bekomen. 

Zij zouden wel zijn onderdanen willen zijn. 

iSakkerloot, wat een kerel! Zoo uitstekend en zoo buitenge- 
woon schoon ! Hij is de schoonste van allen ! 

Toen zij alzoo gesproken (of gedacht) hadden , verschenen op 
eens de twee boeia's in 't strijdperk, al grijnzende en allerlei 
vreemde gebaren makende. 

Als zij van de linkerzijde op Abiasa aanstormen, ontwijkt 
deze den aanval door een sprong naar de rechterzijde , en als 
zij hem rechts aanvallen, dan springt hij links uit. 

Een der boeta's valt Abiasa met een vaart van achteren 
aan, doch deze ontwijkt hem door een zijsprong, en geeft hem 
een vuistslag op 't hoofd , dat hij voorover op den grond tuimelt, 
Awahmoeka (want deze was 't die den vuist slagkreeg) heft 
bet hoofd weer omhoog en staat op, terwijl hij naar zijn adeip zoetst, 
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Kort daarop stormen Arimoeka en Awahinoeka te 
gelijk op hem in, doch, niettegenstaande dien vereenigden 
aanval, deinst Abiasa niet terug. Hi] houdt onverschrokken 
stand en is vlug in zijn bewegingen, zoodat de boeta's geen 
vat op hem hebben, en hun verwoede aanvallen ten laatste 
beginnen te verminderen. 

Eensklaps echter grijpen zij Abiasa aan en slingeren hem 
heen en weder door de lucht. Arimoeka grijpt hem aan en 
slingert hem naar de andere zijde van 't strijdperk, waar hij 
door Awahmoeka wordt opgevangen, die hem dan weder 
terug werpt, \yaarna zij met een lans naar hem steken. 

Abiasa springt ijlings op en ia weer op de beenen. 

Sëraar, Nala Garèng en Pétroek, ziende hoe hun 
meester door de boeta's als een speelbal wordt heen en weder 
geworpen, maken ruim baan tusschen de in gelederen staande 
toeschouwers, en dringen met geweld binnen de omheining.// 

S ë m a r. 

God beware me, mijn arme meester! Nala Garèng, kom 
jelui hier! 

Nala Garèng. 

Hei, Pétroek! onze Heer wordt door de twee boeta's 
vermoord ! 

Dj antoeran. 

//Pétroek, het tumult onder de toeschouwers ziende, en 
hun gejuich en geschreeuw hoorende bij ^t doodsgevaar waarin 
zijn meester zich bevindt, dringt met geweld tusschen hen 
door, bindt zich de hoofddoek stijf om 't hoofd en grijpt naar 
zijn kris.// 

S ë m a r. 

ö. Mijn meester! Gij behoeft immers geen Koningsdochter 
te trouwen ! Gij zult nog vermoord worden ! Kom , Raden , 
laat ons liever maar terug gaan. 

Abiasa. 
Och, Se mar, zwijg btil, en schrei niet; gij maakt mij 
beschaamd voor de toeschouwers. 

8 ë m a r. 
Ja, zeker moet ik achreijen bij alles wat mij door het 
hoofd gaat. 

Abiasa. 
Ga gij terug, bestevaftr, en zoek een of ander middel of 
wapen, waarmee ik hen kan ten ouder brengen; want er is 
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niets aan deze twee hoela's te doen , dé gewone wapens hebben 
geen vat op hen, 

S ë m a r. 
Wat! steek hen eens met uw kris die gij als erfstuk hebt 
gekregen: die is dan toch wel giftig! 

Abiasa. 
Och , bestevaar , dat helpt niet : 't is beter een afdoend middel 
te bezigen. Als mijn kris geen vat op hen heeft, dan word 
ik maar beschaamd. 

S ë m a r. 
Wacht eens even : hoe heeten die boeta's ? 

Abiasa. 
De een zegt dat hij Arimoeka heet en de andere 
Awahmoeka. 

S ë m a r. 
ó , Zóó , Raden ! Dat zij onkwetsbaar zijn is een gevolg hiervan , 
dat zij tegelijk met de nageboorte zijn ter wereld gekomen. (*) 
Wacht maar; daar weet Ik wel wat op. Kom, NalaGarèng, 
ik draag u op , om een tëmbiloeng (^)te zoeken ; voorts moet 
ge meebrengen een mesje van zwart-blauwe bamboe, een klapper- 
dop, vruchten van de Kësambi, kurkema, kalk en wat asch 
in een potscherf. En gij Pétroek, help hem een handje. 

Pétroek. 
Kom, Garèng, laat ons de benoodigdheden gaan zoeken. 
Wellicht geeft 't goede resultaten. 

Djantoeran. 
// De beide panakawans gaan het toovermiddel zoeken. Zij 
vinden spoedig 't geen ze noodig hebben en brengen H terstond 
bij Sëmar. ^ 

S ë m a r. 
Ziezoo, Raden, hier is het toovermiddel dat gij bezigen 
moet, en dat den dood der beide boeta's zal veroorzaken. Als 
ge straks optreedt, houd u»dan maar eerst bedaard , tot dat gij 
beide boeta^s onder uw bereik hebt: sla hen er dan mee op 
het hoofd. 

Abiasa. 
Indien dit middel werkelijk gelukt , bestevadr , dan zal ik er 
u voor beloonen. Blijf gij nu maar hier. 



(^) Dit is een toespeling op hunne namen. 
(2) Een uitgeholde pompoen. . 
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Hei, l^oeta's! Komt o]) en nadert, gij beiden! Heft aan uw 
krijgsgesch reeuw van : // overwinnen of sterven ! // 

Dj antoeran. 

//Als de beide boeta's Abiasa zien naderen, komen zij 
terstond het strijdperk binnen stormen. Als ware boeta^s grijnzen 
zij en maken allerlei woeste sprongen, zoodat men hun niets 
kon toeroepen. Als zij naderbij gekomen zijn vallen zij Abiasa 
aan, en knauwen hem. Maar Raden Abiasa verroert zich 
niet; hij bidt in stilte, gedachtig aan den raad van Se mar. 
Daarop spreekt hij het volgende tooverforra ulier uit : // Kokend 
water, de oceaan, gewoon water, melk, rivierwater, vruchten- 
sap, keukenwater, koud water, vrouwenbloed , moeraswater, 
zout water , de ziel van het water. De Indiërs verhalen , dat de 
boeta^j ontstaan zijn uit vier soorten van vocht. De kwaadaardige 
boeta^s zijn ontstaan uit een rood vocht : van bloed oiitstaan , 
keeren zij bij hun dood weder tot bloed. Die uit water zijn 
ontstaan keeren tot water weder. Gij zult wederkeeren tot uw 
oorsprong ! // 

Nadat hij het formulier heeft uitgesproken , slaat hij de beide 
boeta's met de t ë m b i 1 o e n g op 'i aangezicht : Paf ! en zii 
spatten uit elkander over den grond, eu zijn weer bloed ge- 
worden, waaruit zij waren ontstaan. Abiasa grijpt de slippen 
van zijn gordel en veegt er zich het zweet mede af. 

De aanwezige Boepati's juichen en roepen met luider stemme, 
dat Abiasa de overwinning heeft behaald en de beide boeta's 
verdelgd ! 

De Vizier Naga Wasésa nadert hem, en spreekt hem, in 
eerbiedige houding, vleijende woorden toe. '^ 

Abiasa. 

Verneder u zelf niet zoozeer , Paman , want ik ben niets meer 
dan gij zijt. 

Naga Wasésa. 

God beware me, dat ik mij met u zou gelijk stellen. Gij 
zijt buiten twijfel zeer hoog boven mij verheven. 

Djantoeran. 

//Baden Brata, ziende dat zijn jongere broeder de over- 
winning heeft behaald op de twee boeta's, dringt haastig voor- 
waarts, met de ellebogen zich een weg banende, ten einde 
Sëmar, Nala Garèng en Pétroek voor te komen , die de 
beide ridders naar de verhoorzaal volgen. Over het binnen komen 
van den vizier Naga Wasésa zullen wij thans nog niets zeggen. 



Laat ons spreken over den vorat van Tasik raadoe. // 
De Gëndingrënjëp laat zich hooren, waarbij de djan- 
toeran wordt vervolgd : 

//De vorst van Tasik madoe treedt op. Hij is algemeen 
vermaard, (») 

Hoe is toch de naam van dien vorst? Hij heet Pr a boe 
In dra nata. Van de duizend vindt men er wellicht één gelijk 
hij: van de honderd zeker geen. Hij is een groot en machtig 
vorst (een wereldbeheerscher) en een Pandita, 

De vorst verlangt zeer naar de twee ridders, die de beide 
boeta's hebben gedood. De vizier Naga W as ésa komt binnen 
en geeft door gebaren te kennen dat hij wenscht te worden toe- 
gelaten. // 

{De muziek versnelt en houdt daarna op.) 

Tndra Nata. 
Treed nader ! Hoe heet gij , en van waar komt gij , waarde 
zoon ! als ik u zoo noemen mag. 

Déwa brata. 
Ik, uw onderdanige dienaar, heet eenvoudig Raden Déwa 
Brata. 

Indra Nata. 
En die daar achter u staat, iu welke betrekking staat hij 
tot u? 

Déwa brata. 
Hij is mijn jongere broeder. 

Indra Nata. 
Hoe heet hij? 

Déwa brata. 
Mijn jongere broeder heet Abiasa. 

Indra Nata. 
Ik weet nog niet recht, wie uwer, jongelingen, mij verlost 
heeft van die ellendige twee boeta's? 



(*) (Kna^fru(mnia^(Knap^\ heb ik op gczag Van Prof. Kern 
vertaald door; //(bij 't) algemeen vermaard, v Prof K. geeft 
daarvan de volg. verklaring: (ïoï(i«^<mjp'n\ moet een verbastering 
zijn van iKna^an(Kini\ Djau^utara is in 't Sanskr, //ouder de 
menschen //, ongeveer 't zelfde als fn<njn(Kn\ // de menschen , t o u t 
Ie mond e. ^ Van tntn/ii(Kn^ komt (Kn(n(nji%9<in\ = (EJi(tJk((^\ = be- 
roemd, vermaard . 
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Sëmar. 
Eigenlijk is ^t degeen die daar achter staat , Hoogheid I 

A b i a s a. 
Kom , wees gij uu maar stil , bestevadr ^ praat gij nu 
niet mede. 

Sëmar. 
Waarom zal ik zwijgen? Ik zal wel zeer zeker stout mee- 
praten. Wiens gemoed zou zoo iets uitstaan? 

Nala Garèng. 
Daar heb je 't al, nu wordt ge immers beknord. Wat hebt 
ge u ook ongevraagd in 't gesprek te mengen! 

Pétroek. 
Nu, ja, ^t is waar, de oude wordt beknord; maar zoudt gij 
Raden Uéwa brata willen dienen? Ik zou er voor bedanken. 

Indra Nata. 
Genoeg; twist nu maar niet langer, mijne waarden, aan u 
moet ik mijne belofte vervullen. Ik had beloofd, dat degeen die 
de twee boetas zou dooden, tot loon daarvoor met een ko- 
ningrijk zou worden begiftigd en eene koningsdochter tot vrouw 
zou bekomen. Gij behoeft u daarover niet moeilijk te maken, 
gij en uw jongere broeder, want ik heb immers nog twee 
ongehuwde dochters. Maar wie van u beiden als vorst over dit 
rijk regeeren zal , dat laat ik aan uw eigen beslissing over. Ik 
heb een gelofte gedaan, dat ik als kluizenaar zal gaan leven. 

üéwa brata. 
Ik dank u zeer voor uw gunstbetoon, maar ik wensch eerst 
mijn broeder Abiasa te raadplegen. Hoe denkt gij, broeder, 
over het koningschap, dat Zijn Hoogheid ons aanbiedt? Ik wil 
volstrekt mijn wensch niet boven den uwen stellen, want ik 
erken dat mijn hand den vijand niet heeft gedood. 

Abiasa. 
Dat is een moeilijke zaak, broeder; want wij zijn te zamen 
uitgezonden. Indien ik dus alleen in eer en aanzien kwam en 
hier achterbleef, dan zou dat zeker den Goden mishagen en 
den toorn van den Fanëmbahan opwekken. 

Déwa brata. 

Ik ben van hetzelfde gevoelen. Als gij u dus ook niet kunt 

vereenigen met het voorstel, dat een onzer als gebieder over 

het rijk van Tasik madoe optrede, dan zal ik het zeggen. 

(Tot Indra Nata.) Mijn broeder kan zich niet^met uw 

voorstel vereenigeu. Wij zijn eigenlijk door onze 
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Panëmbahati van Astina uitgezonden. Tndien wij lang uit- 
blijven , zoo zal hij ons zeker berispen. Bijaldien Uwe Ma- 
jesteit er genoegen in neemt, dan verzoeken wij uwe dochters 
naar Astina te mogen medenemen. 

Indra Nata. 

Ja, juist; gij ziet de zaak goed in; en ik mag uw wensch 
niet tegenstreven. Alleenlijk vertrouw ik hot lot uwer vrouwen 
aan uwe handen toe. En wat uw keuze betreft, zoo raad ik u 
aan, dat de oudste uwer mijn oudste dochter neme en de jongste 
mijn jougste dochter. 

Déwa brata. 

Tndien Uwe Maj. er genoegen in neemt, dan zij 't mij ver- 
gund uw oudste dochter te bezitten ; dat komt met onzen leeftijd 
ook het best overeen. 

Gij vindt 't immers ook goed , broeder ? 

Abiasa. 

Och, dat is goed. Ik schik mij geheel naar uw wensch. 

Indra Nata. 

Voorts draag ik u op , wèl zorg te dragen voor mijne dochters, 
jongelui. Vooral gij, Abiasa, mijn jongen, wees behoedzaam 
in uw echtelijken omgang; wees toegevend, als uw vrouw 
Ambaliki in iets te kort mocht komen. Wees lankmoedig, 
want deze twee meisjes heb ik van klein af aan tot op hun 
tegen woordi gen leeftijd in alles toegegeven. AJs zij nu dus van 
haar ouders gescheiden worden , is 't zeer wel mogelijk dat zij 
niet in staat zullen zijn, hare verplichtingen jegens hare echt- 
genooten behoorlijk na te komen. (>) Indien zij 't volstrekt 
niet naar uw zin maken kunnen , veroorzaakt haar dan geen 
lichamelijke smart, zendt haar dan maar naar Tasik madoé 
terug en geeft haar mij weder. Al zoudt gij daardoor ophouden mijn 
schoonzoon te zijn, ik zou u toch als zoodanig blijven erkennen. 

Abiasa. 

Ik heb volstrekt geen voornemen om haar te trouwen. Ik 



(1) (Lm(tn^'-n\ misschieu van (un(tniMjf\ = heftig en ayn«^ of 
(lsn(^/n\ = sprckcn , zcggcu. Maar (Kn^'^\ kan ook afgeleid zijn 
van (Kn(ójri\ = een welriekende geur; en dan zou deze uitdruk- 
king hier beteekenen: haar man dienen, volgzaam , gehoorzaam 
zijn, == «^"«igsj'^«2ï/f'''^ ^^ meen mij altans te herinneren , deze 
expressie meer te hebben gehoord. 
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weiiscb alleen een dj im a t-paripih Van haar te bezitten. Tk 
zal haar maken tot een voorwerp van mijn hoogste vereering. 

IndrS Nata. 

Duizend en tien-duizendwerf juich ik uw goede bedoeling 
toe, mijn jongen. Indien gij zoodanige voornemens hebt, dan 
vergezelle u mijn heilbede. 

En nu, gij hofjuffers! Gaat in den kraton , roept de Prin- 
sessen , zegt dat zij zich kleeden en zich gereed maken voor de 
reis en dat zij alle zaken meenemen die haar lief zijn. 

Djantoeran. 

//De hofjuffers verlaten ijlings de paséban in eerbiedige 
houding, en treden de slaapkamer der Prinsessen binnen. 

Verhalen wij van de personen die zich in de voor vrouwen 
bestemde vertrekken bevinden. Het zijn de dochters van den 
Vorst van Tas ik madoe. Zij zijn beiden even groot. De 
oudste is de Prinses Déwi Ambalika; zij is zeer bevallig en 
wèl bespraakt. Haar jongere zuster heet Prinses Déwi Am- 
baliki. Deze heeft een lief en zachtaardig voorkomen en is 
zeer zedig en innemend : ^t is een genoegen haar te zien. 

Zij zijn genoegelijk met elkander in gesprek, als de hofjuffers 
ongeroepeu binnen komen. Haastig vragen de beide Prinsessen 
naar de reden harer komst. 

Ambalika. 

Mei welke boodschap heeft mijn vader u gezonden, dat gij 
zoo haastig loopt? 

Een hofjuffer. 

Wij komen zoo haastig tot u , omdat uw hooggeëerde vader 
ons zendt, om u en uw jongere zuster te roepen, en tevens 
te zeggen , dat gij n kleeden moet. 

Ambaliki. 

Och , kom , wat zegt ge daar tocli ? Hoe was de woordelijke 
boodschap van vader? 

Een hofjuffer. 

Uw vader heeft niets anders gezegd, dan juist 't geen ik zoo 
even zeide. 

Ambalika. 

Zeg mij maar eens, juflers, weet ge ook welke Boepati's op 
de Paséban zijn? 

Een hofj uffer. 

Ik heb geen enkelen Boepati op de Paséban gezien, maar 
wel die twee edellieden. 
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Ambalika. 
Oj zijn dat de ridders, die de twee boeta^s hebbeo gedood? 

Een hof juf f er 
Ja, uw genade, en zij zijn beide schoon; de oudste is 
^o^ff^N (i) en de jongste '«^^««/f^ (*)• 

Hemel , wat is u een gelukkig lot beschoren ! 

Ambaliki. 

Pas op , ik zal je een klap geven ! Wat kunnen die vrouwe- 
lijke bedienden toch een zaak vergrooten ! 

Ambalika. 

Kom, zusje ^ laten wij ons aankleedeu en naar vader gaan. 

Djantoeran. 

//De beide Prinsessen zijn gekleed. Den haarwrong hebben zij 
opgemaakt op de wijze van paré-kërantan; haar bovenkleed 
is van gebloemde zijden stof; haar blanketsel is schier on- 
zichtbaar; haar borstkleed is met rood en goud gewerkt; haar 
do dot is van een zijden stof, genaamd limar-katangi; 
hare oorsieraden zijn van de soort genaamd nata brongta, 
voorzien van groote juweelen; zij dragen ringen van rood ge- 
steente. Beide Koningsdochters zijn gelijk gekleed en uitgedoscht. 
Wanneer men ze ziet zijn ze verblindend schoon. 

Zij verschijnen voor haar vader en brengen hem den voetkus.// 

In dra Nata. 

Weest niet beangst, mijne dochters Ambalika en Ambaliki. 
Ik heb u geroepen, om u mede te geven aan uwe aanstaande 
echtgenooten. (*) 

Ambalika, u geef ik tot vrouw aan Déwa brata, en 
Ambaliki aan Abiasa: zij zullen u medenemeu naar huu 
woonplaats te Astina. Weet, dat ik hun dat beloofd heb. Eu 
'1 zijn geen geringe lieden ; zij bezitten een groot rijk. 

Ambalika. 

Wat zal ik met een man doen, vader? Ik weet nog niets 
af van 't huwelijksleven. 

Indra Nata. 

Ja, mijn kind, het is een gewichtige zaak om gehuwd te 




(i) Ik heb de juiste verklaring van deze twee woorden niet 
kunnen vinden. Uit de beschrijving die van Abiasa^s uiterlijk 
gegeven is, gis ik dat die woorden beteekenen: zwaar gebouwd 
en rank van leest. 

^2) Eigenlijk : aan personen die gij lief hebt. 



7jjn. . Gij kunt met uw man niet zoo zonder omslag handelen 
als met uw vader. Aan uw man zijt ge onderdanigheid en 
liefderijke zorg verschuldigd. 

Ambaliki. 

Och, zusje, het is even goed als iemand te dienen. (>) 

Indra Nata. 

Genoeg, mijn kinderen! Gaat beiden uw hulde brengen aan 
uw aanstaande ecbtgenooten. 

Djantoeran. 

//Beide Prinsessen brengen hun den voetkus en vegen hun 
de stof van de voeten af, — Ambalika aan Déwa brata 
en Ambaliki aan Abiasa.'/ 

Déwa brata. 

Indien U. M. niets meer te gelasten heeft, verzoeken wij 
nog heden naar huis te mogen gaan ; want ongetwijfeld verlangt 
de vorst van Astina zeer naar onze terugkomst. 

Indra Nata. 

Ja, mijn kinderen, gij kunt gaan. Biedt uwen vader den 
Fanëmbahan van Astina mijn heilbede aan. 

Patih Naga Wasésa! Ga naar buiten en geef last dat het 
krijgsvolk uw meesteressen uitgeleide doe. 

Djantoeran. 

«Daarop gaan de twv^e Prinsen, na hun afscheidsgroet aan 
den Vorst te hebben gebracht , naar buiten , en vertrekken nog 
den zelfden dag. 

De Vizier Naga Wasésa geeft orders aan het krijgsvolk 
en doet mede uitgeleide aan de twee ridders.// 

(De melodie ajak-ajakan laat zich kooren^ waarbij de 
Dalang vervolgt:) 

//Wij zullen niet uitweide» over de reis der beide ridders, 
die ten aanschouwe van een menigte volks vertrekken. Mannen 
en vrouwen , oud en jong , bieden hun langs den weg levens- 
middelen aan. Het krijgsvolk opent den optocht; daarop volgt 
de vorstelijke draagkoets, terwijl Déwa brata en diens jon- 
gere broeder Abiasa op sierlijk getooide paarden zitten. De 
Vizier Naga Wasésa loopt in de achterhoede.^ 

[De melodie a j a k - a j a k a u hoiuit na een vermelde bewe- 
ging op,) 



(ï) Eigenl : //Wat ik er van begrijp is, dat wij ons moeten 
oefenen in het dienen. // 
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» W ij zullen thans verhalen van 't geen er voorvalt , als de beide 
ridders het kluizenaarsverblijf te Talkonda voorbijtrekken.// 

Déwa brata. 

Broeder, ga gij maar vooruit, want ik wil even de përtapan(') 
te Talkonda aandoen. Mijn vrouw (letter!, uwe oudere zuster) 
neem ik mede, om haar roet de inrichting van Talkonda be-' 
kend te maken. 

A biasa. 

Zou onze vader de Panëmbahan niet boos zijn, dat gij u 
hier ophoudt? 

Déwa bratS. 

Wees daarover niet ongerust ; want T a 1 k o.n d a behoort den 
Panëmbahan toe, en daar hij het in langen tijd niet bezocht 
heeft, zoo zal er zeker veel beschadigd zijn. 

Abiasa. 

Goed broeder, dan zal ik wel vooruit gaan; doch blijf niet 
te lang weg. 

Ujantoeran. 

//Raden Brata is reeds naar Talkonda opgegaan met zijn 
echtgenoot, die vó6r hem uitloopt. Hij gaat overal oiet haar 
rond , en neemt alle daar aanwezige zaken in oogenschouw. 
Daarop geleidt hij haar met zoete woorden naar de madéjasa 
(het binnenvertrek) en haalt haar tot mingenot over. Na den 
bijslaap stijgen zij af naar de heldere badplaats om ^ich te 
reinigen, en na zich te hebben gewasschen en met welriekende 
olie ingewreven, gaan zij weder op, elkander aan de hand 
houdende, en zitten naast elkander neder in de pagëlaran van 
Talkonda. 

Dewa brata herinnert zich, dat hij nu al geruimen tijd 
zich opgehouden heeft, terwijl zijn broeder Abiasa is vooruit 
gegaan, en zegt tot zijn echtgenoot:// 

Déwa brata. 

Lieve, duid 't mij niet ten kwade, dat ik u hier in Tal- 
konda alleen achterlaat. Zoodra ik den uitslag van onze rei&t 
aan mijn vader den Panëmbahan zal hebben medegedeeld, zal 
ik terstond hier terug komen. 

A m b a 1 i k a. 

Manlief, ik wil niet hier alleeji achtergelaten worden. Waarom 
wilt ge mij hier in Talkonda alleen achterlaten? 



(») Een kluizenaars-verblijf. 
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Déwa brata. 

Dat doet er niet toe; volg mija weiisch uu inaar. Zoo gij 
mij niet vertrouwt eu gehoorzaamt, zal 't slecht met u afloopeu. 

Ambalika. 

Neeu , ik wil stellig met u mede gaan. Ik wil liever sterven 
dan hier alieen achter blijven. 

Dj antoeran. 

//Daarop neemt Déwa brata zijn boog in de hand en zet 
er een pijl op, om zijn vrouw schrik aan te jagen, en haar te 
bewegen den last van haar gemaal op te volgen. Hij spant de 
boog , terwijl hij de pees op en neer trekt , en dreigt er haar 
mede , zonder het voornemen om haar te treffen , zeggende : n Als 
men mijn gebod niet opvolgt, dan doe ik zóó: kijk!// 

Het was echter bij de Goden bepaald, dat de Prinses Am- 
balika door de hand van haar gemaal Déwa brata zou 
sterven. Terwijl hi] al dreigende de pees heen eu weder trekt, 
gehoorzaamt de boog aair het door de Goden vastgesteld be- 
sluit. Eensklaps ontglipt hem de pees : de pijl vliegt snorrend 
door de lucht en treft Ambalika in de borst. Zij valt ter 
aarde en sterft. 

Déwa brata, ziende dat zijn vrouw gestorven is, laat zich 
van vertwijfeling op den grond vallen en staat weder op. Bij 
't zien van zijn vrouw, die dMr zoo dood ter aarde ligt, werpt 
hij zich op het lijk en wil haar de voeten kussen, doch op 
eens is 't lijk verdwenen. Radèo Déwa brata richt zich weder 
op, en staat roerloos in gedachten verzonken, toen weldra uit 
de hoogte een nauw hoor ba ie stem hem in de ooren klinkt.// 

De geest van Ambalika. 

Dat gij mijn leven hebt verkort duid ik u niet ten kwade; 
maar ik had mij immers aai\ niets bezondigd. Gij hebt niet veel 
aan mijne liefde gehecht. Nu kan ik mij niet op u wreken, maar 
laier, als er sprake is van den oorlog van B r a t a j o e d a ; als de 
vor.sten met eikander krijg voeren om elkanders rijken te be- 
twisten ; als er een vorstin zal zijn, de echtgenoot van de middel- 
ste der Pandawa's, — dan zal mijn gelofte worden volbracht. 

(// Een vreesselijk geraas en gedonder kondigt aan , dat de Goden 
getuigen zijn geweest van de uitgesproken gelofte, ff) 

Déwa brata. 

Neen, Geliefde! Stel het niet uit: dat is te verin 't verschiet; 
doe de' zaak maar onmiddelijk af, wat gij ook doen wilt, om 
een einde aan mijn leven te maken. 
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He gef^st vau Ambalika. 
Neen! Geniet eerst ten einde toe wat de wereld u te ge- 
nieten geeft. 

Déwa brata. 
Och , wat geef ik om alle soorten van genot , als ik uwe 
liefde niet heb. Evenwel zal ik uw wensch opvolgen. 

Dj a ntoeran. 
//Raden Dewa brata gevoelt al meer en meer hartzeer over 
den dood zijner vrouw. Men kan verzekerd zijn , dat zijn ver- 
driet zoodanig toenam, dat de onrust hem om 't harte joeg. 
Hij werd bevreesd voor zijn vader. Daarop bad hij dag en nacht 
in eerbiedig gebogen houding^ dat zijn vrouw toch maar, zonder 
eenigfi bedenking, de Hemel moge deelachtig worden. 

Laat ons van iets anders spreken. Verhalen wij hoe Bëga- 
wan Sëntanoe déwa, die in de Pagëlaran van As- 
tin a met zijn gemalin gezeten is^ verlangend uitziet naar 
de terugkomst van zijn twee zoons. ' 

(De Gending Gelang laat zich hooren). 
Ziedaar Bëgawan Sëntanoe déwa, benevens zijn gemalin 
en hun zoon Raden Asta brata. Terwijl Bëgawan Sën- 
tanoe déwa met zijn gemalin in gesprek is, worden zij 
gestoord door de komst van Raden Abiasa. Deze geeft door 
gebaren te kennen , dat hij wenscht te worden toegelaten , 
waarna hij naderbij komt en met déwi A m b a 1 i k i den voetkus 
brengt. 

Zijn moeder bekijkt dém Ambaliki en zegt: ^i'Wel, dat 
is een beste jongen, die heeft een Koningsdochter verworven!// 

(De muziek houdt op), 
Sëntanoe déwa. 
Wees welkom, Abiasa! 

Doergandin. 
Ik wensch je geluk met den goeden afloop der Sajëmbara, 
mijn jongen! 

Abiasa. 
Ik dank u! Ik beveel mij in uw gunst aan. 

Asta brata. 
Wij spraken juist over u, broeder, toen gij kwaamt. 

Abiasa. 
Ik dank u, broeder, voor uw belangstelling. 

Sëntanoe déwa. 
Waar is uw broeder? Ik zie Déwa bratS niet. 
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Abiasa. 
Uw zoon, mijn broeder Déwa brata, is met zijn vrouw te 
Talkonda achter gebleven. ■ 

Doergandini. 
Hoe kan nw broeder Déwa brata zoo onverschillig achter- 
blijven. Wat was zijn bedoeling er mede? 

Sëntanoe déwa. 
Of hij er goede of kwade bedoelingen mede heeft, dat zullen 
wij wel spoedig te weten komen. Met dat al, mijn jongen, 
volg gij maar de bedoelingen uwer ouders. 

Abiasa. 
Met uw verlof. Gij hebt mij naar het rijk van Ta sik 
madoe gezonden, om een Sajëmbara bij te wonen. Ik heb 
bij die gelegenheid twee Koningsdochters als pTijs behaald , 
waarvan de oudste met name Ambalika, door mijn broeder 
Déwa brata naar Talkonda is mede genomen. De jongste, 
met name Ambaliki, ziet gij hier voor u. Haar lot stel ik 
in uw hand. 

Sëntanoe déwa. 
Goed mipi jongen ! Dat gij een Koningsdochter verworven 
hebt, draagt mijne goedkeuring weg. Lnat haar terstond in den 
k ra ton gaan om van kl cederen te verwisselen. Om u de waarheid 
te zeggen , jongelief , wensclite ik dat ge mij uw Koningsdochter 
afstondt; ik wil haar tot vrouw geven aan uw jongeren 
broeder Asta brata. 

Doergandini. 
Wel zeker, sta haar maar af, mijn jongen. Voor u zal 't 
toch niet iTioeilijk zijn , om later een andere vrouw te krijgen. 

Së m ar. 
Ziet ge nu wel , dat ik gelijk had ? Tk had u zoo aangeraden, 
om er wat op te verzinnen, maar gij hebt mij niet geloofd. 

Abiasa (tot Sent. déwa). 
Ik onderwerp mij aan uw wil. 

Sëutanoe déwa. 
Zóó is 't goed , mijn jongen ! Dat is waarlijk mooi van je. 
Gij toont dat ge wat voor je jongeren broeder over hebt. En 
dan wilde ik u dcien weten , dat ge ook het uw aankomende 
rijk van Astina aan mij moest afstaan, om het te geven aan 
uw broeder Asta brata. 

Abiasa. 
Wat uw verzoek betreft om den afstand van het rijk van 



m 

Astina, ik bid u dringend het te mogeu behouden; want ik 
heb het van mijn vader geërfd, en ik ben bevreesd voor den 
toorn van mijn vader die in deu Hemel is. 

Söntanoe déwa. 
Zijt gi] bevreesd voor uw vader die niet meer aanwezig is? 
dat is verkeerd. Doergandiui! Uw zoon A b i a s a zegt dat 
hij er bezwaar in vindt, omdat hij bevreesd is voor zijn vader. 

Doergandini. 
Kom , je moest er maar in toestemmen , jongen ! Het is maar 
't best, den wensch van den Pangmbahan op te volgen. 

Abias§. 
Verschoon mij , moeder ! Ik mag er volstrekt niet in toestem- 
men, moeder, dat mij bet rijk van Astina ontnomen wordt 
Ik zou liever sterven! 

Söntanoe d éwa. 
Zoo, Abiasa, gij volhardt dus in uw weigering om mijn 
wensch op te volgen.»^ Gij zijt bevreesd voor afgestorven per- 
sonen, en gij volgt den raad niet op van de levenden. Ik raad 
u aan, u van hier te verwijderen. Indien gij niet terstond ver- 
trekt, dan zal ik u mijn overmacht doen gevoelen. 

Sëmar. 
Houd u goed, Baden! Niet toegeven, hoor! £n als hij u 
wegjaagt, welnu, dan gaan we heen. 

Pétroek. 
Als Kantong (bijnaam van Pétroek zelf; eigenl. Kant on g 
bolong) een rijk had, dat hem ontnomen werd, dan zou ik 
hem verdedigen en den aanrander tot stof verdelgen. 

Nala Garen g. * 

Wat mij betreft, ik zou van geen rijk willen weten; maar 
ik zou vragen de Prinses Auibaliki te behouden; dan had 
ik zonder moeite een slaapgenoot. Dat zou heerlijk zijn ! 

Pétroek, 
Wel zeker ; dat zou men kunnen verwachten van iemand van 
jou slag, die zijt als een watoe bangkong. (>) En heel 
schrander ben je ook niet : begrijp je dan niet , dat iemand die 
met veel wederwaardigheden te kampen heeft, ook een bedrukt 
gemoed heeft? (en derlialve geen lust heeft in mingenot?) 



(i) (»^r^(Km\ is een groote kikvorsch; maai* wat is een 



Nala Garèng. 
Als ik maar op jou geleek, wat zou ik dau mooi zijn; je lijkt 
wel een onvjevacciiieerde duivel vau de zeven Waringins. 

Pet roek. 
Ik ben waarlijk verbaasd, dien Bega wan Sëntanoe-bi- 
n go eng (spotnaam) te zien! Van wien zou hij een zoon zijn? 
En dan die koningin! Het lijkt wel, of die zich maar steeds 
aan hem vastklemt. Die oude Sëntanoe-boenglon (scheld- 
naam) moet wel een groote gedachte van zich hebben! (i). 

Sëmar. 
Laat uw meesteres de Koningin rusten , K a n t o n g ! Dat is 
immers onbetamelijk; want zij is de moeder van 't eiland Java. 
Het is niet goed, zoo oneerbiedig of er haar te spreken; iicht 
kan je daardoor een groot onheil overkomen. 

Djan toeran. 

//Terwijl Abiasa wordt berispt, buigt hij het hoofd en stort 

tranen. Hij vertrekt zonder afscheid te nemen. ïlij sluipt weg 

en likt in 't voorbijgaan zijn drie panakawaus Sëmar, Nala 

Garens: en Pétroek aan , hen wenkende om hem te volgen. '/ 

Abiasa. 
Kom, Sëmar, laat ons heengaan. 

Sëmar. 

Het is toch wat erg, zooals men met mijn meester handelt. 
Men ontneemt hem zijn konini:sdochter, en men ei**cht 
hem bovendien zijn rijk * af ! Komt, Nala Garèng, 
Pétroek, komt , laat ons heejigaan ! 

{De Gélfiding Ajak-Ajakan laat zich hoor en.) 

Djan toeran. 
//Raden Abiasa is reeds buiten de burcht. Hij staat be- 
sluiteloos, niet wetende waarheen hij zijne schreden zal wenden.// 

{De muziek houdt op,) 

Sëmar. 
Nala Garèng, Pétroek, hoe is uw gevoelen over 't geen 
iMifc. te doen Aixnt, na de moeilijkheid die uwen meester is over- 

* 

komen ? 



(») (u.unnaipirnna.ji£nriCM2riri/inpi\ Ik kan dcZC uitdl'ukking llict 

verklaren ; maar ik meen te weten , dat zij zoo moet wordeu 
verstaan. 
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Nala Garèng. 
Wat 18 't dan toch, vader? Wat is eigenlijk met onzen meester 
voorgevallen ? 

S ë m a r. 
Och, kom! Hebt gij dan geen ooren om te hooreu? De 
zaak van uw Heer is, dat men hem de door hem verworven 
Koningsdochter heeft afgenomen, en ook het rijk van As ti na 
opeischt, 

Pétroek. 
De oude Tanoe-déwa heeft idéen van een waanzinnigen 
Pandita ! 

Abiasa. 
Wat nu, Sëmar? 'tjs een moeilijk geval. Tot wien zal ik 
mijn toevlucht nemen ? Wie zal mij tot steun kunnen strekken ? 

8ë mar. 
Ik weet er niets anders op, dan dat gij u wendt tot uw 
oom, den vorst van Wirata. Wellicht herinnert hij zich, dat 
hij getuige is geweest (van de u gedane toezegging) en dat hij 
dus verplicht is u bij te staan, 

Abiasa. 
Misschien zal de weegschaal naar mijn moeders zijde over- 
hellen , als hij oordeelt tusschen zijn neef en zijn eigene zuster. 

8 ë m a r. 
Dat is nog zoo zeker niet. Verhaal eerst de geheele toedracht 
der zaak aan uw oom, den vorst van Wirata; en als hij dan 
nog zijn zuster in het gelijk stelt, ja, — dan moet ge 't aan 
^t lot overlaten. 

Abiasa. 
Nu , kom dan maar , 8 ë m a r ! Laat ons onze opwachting gaan 
maken bij mijn oom, den vorst van Wirata, 

Djantoeran. 
//Abiasa vervolgt zijn reis met een onrustig gemoed j bij 
eiken stap omziende, en in diepe overpeinzing. 

Laat ons van iets anders verhalen, en spreken over den vocst 
van Wirata.^' 

Gënding Kentjang (muziek), 
//Ziehier de vorst van Wirata. Hoe is zijn naam? Hij 
heet Maswa pati. Terwijl hij rustig in een gesprek is ge- 
wikkeld met zijn zoon Radèu Arja Séta Brata, dien hij 
daartoe ontboden had, wordt hij gestoord door de komst van 
zijn neef Raden Abiasa, Hij mi hew in de verte en wenkt 



liem öm tiader bij te komen. Abiasa komt nader, brengt 
hem den voetkus, en streelt hem den hals. 

{De muziek houdt op,) 
Maswapati, 

Ga behoorlijk zitten, mijn jongen 1 en spreek zonder om- 
wegen. 

(tot Sëmar). Ik zie dat uw meester tranen stort; wat is 
hem overkomen, Sëmar? 

Sëmar. 

Het zij mij vergund vrij uit te spreken. De reden waarom 
Uw Hoogheid haar neef ziet schreien en zich tot u wenden is , 
dat men hem onrecht aandoet. 

Maswapati. 

Zoop En wat is hem dan wel overkomen? Spreek op Sëmar. 

Sëmar. 

Ik zal aan uw last voldoen. Heer! Aanvankelijk had uw 
neef, bij gelegenheid van een sajembarain Tasik madoe, 
— zeer ver van hier, — twee Koningsdochters veroverd, die 
hem beiden (door vorst Sëntanoe déwa) zijn afgenomen, 
en aan diens eigene kinderen (ellendig kroost!) geschonken. 
Daarna vorderde hij hem het rijk van Astina af; maar dit 
laatste weigerde uw neef aftestaan , waarop Sëntanoe déwa 
hem berispte en op schandelijke wijze wegjoeg. Toen is uw neef 
terstond heen gegaan en wilde zelfs zich van kant maken. Ik 
heb hem toen voorgesteld , om zich tot Uw Hoogheid te wenden. 

Maswapati. 

Wel zóó, wat heeft Sëntanoe déwa zich mooi gekweten 
tegenover een jongen ! Het gaat mijn begrip te boven. Ik weet 
er waarachtig geen naam aan te geven! Het rijk Astina af- 
vorderen ? En de Vorstin zou met hem meegedaan hebben ? 
Dan heeft zij zeker niet gedacht aan den laatsten wil van haar 
gemaal. Kom, mijn jongen, laat ons naar Astina teruggaan. 
Ik zal uwe aanspraken op uw rijk ondersteunen. Sëmar, maak 
u gereed! 

Abiasa. 

Als Uw Hoogheid mij haar steun toezegt , dan gaarne. Kom , 
Sëmar, laat ons met den Vorst meegaan. 

Djantoeran. 

//Zij vertrekken terstond. De Prins Arja Séta gaat ook 
mede; hij is in de achterhoede, in de nabijheid van Abiasa. 

Praboe Maswapati heeft sj^oedig de reis volbracht en is 
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m A ^i t i 11 a aangekomen , alwaar hij zeer vriendsckappeli jk door 
Sëntanoe déwa wordt ontvangen. 

Laat ons van iets anders spreken. Verhalen wij van Bëga- 
wan Sëntanoe déwa, die in de pagëJaran van A s t i n a 
rustig zit te praten met zijn gemalin en zijn zoon. als hy 
overvallen wordt door de komst van den Vorst van W i r a t a. 
Sëiitanoe déwa denkt bij zich zelf: //o, Abiasa heeft 
zich zeker over mij beklaagd bij zijn oom." 

Sëntanoe déwa. 
Wees welkom, waarde broeder! Waaraan heb ik uw onver- 
wacht bezoek te danken ? 

Doergandini. 
Wees gegroet, waarde broeder! 

Maswapati. 
Ik dank u , waarde broeder en zuster ! Ik ben hoofdzakelijk 
tot u gekomen , om te vernemen of 't waar is, dat gij A b i a s a 
het rijk van Astina hebt ontnomen? 

Sëntanoedéwa. 
Ja, broeder, ik heb hem het rijk van Astina ontnomen, om 
't te geven aan uw neef Asta brata. Het treft heel gelukkig, 
dat gij hier gekomen zijt: ik wilde u verzoeken om getuige te 
zijn bij de installatie van uw neef Asta brata tot vorst 
van Astina. 

Maswapati. 
O neen! Niet alleen dat ik er geen getuige van durf zijn; 
ik zou er zelfs niet bij tegenwoordig durven wezen , want ik 
ben bevreesd voor God Goeroe, wiens gebod (omtrent de 
troonsopvolging van Astina) zeer dringend was. 

Sëntanoe déwa. 
Wees gerust, broeder! Vrees niet voor 't overschrijden van 
B a t a r a G o e r o e's gebod : ik neem zijn toorn voor mijn rekening. 

Maswapati. 
Welnu, zoo gij den last van den Oppergod durft trotseeren 
en opzettelijk overschrijden , verhef gij zelf uw zoon dan maar 
tot Vorst. Ik voor mij weiger er deel aan te nemen. 

Doergandini. 
Maakt gij dan onderscheid tusschen uwe neven, broeder? 
Zoowel Asta brat aals Abiasa zijn beiden immers uit mij 
geboren? Waarom begunstigt gij den een boven den ander? 

Maswapati. 
Hoe kunt ge spreken van gunstbetoon of voortrekken, mijn 
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55tister! Aan Abiasa komt de troon rechtmatig toe. Öoe wilt 
ge het rijk van Astina aan Asta brata geven? Is 't een 
erfdeel van Talkonda of van W i r a t a ? Het is immers de 
nalatenschap van Palasara? O, zuster Doergandini! Gij 
toont wel eene vrouw te zijn ! Hebt gij vergeten dat uw vroegere 
gemaal u verlost heeft van de onreine kwaal waaraan gij leedt ? 
En hebt gij u niet borg gesteld voor 4e uitvoering van Ba tara 
Goera's gebod, dat het rijk van Astina slechts tijdelijk aan 
den Panëmbahan van Talkonda, uwen tegenwoordigen gemaal , 
zou worden toevertrouwd ? Ik zou wel willen weten , znster , welke 
straf u zal worden opgelegd , bij 't niet nakomen uwer belofte ! 

Sëntanoe déwa. 

Maswapati, gij zijt wel vermetel tegenover mij! 

Maswapati. 

Integendeel , ik ben zeer bevreesd voor u , indien gij namelijk 
in 't recht zijt. Maar doet gij onrecht, dan durf ik u welaan. 

Sëntanoe déwa. 

Welnu , ik zal 't aan het lot overlaten. Laat Asta brata 
en Abiasa elkander bevechten: de overwinnaar krijgt het 
rijk van Astina en degeen die 't onderspit delft zal gedood 
worden. 

Maswapati. 

Ik neem er genoegen in, dat de zaak door een tweegevecht 
beslist worde. 

8 ë m a r» 

Wel zeker, Praboe, neem het voorstel maar gretig aan. 

üj antoer an. 

//Daarop gaan zij naar buiten. De Vorst van Wirata gaat 
vooruit; hij fluistert onophoudelijk tegen zijn neef Abiasa. 
De kluizenaar van Talkonda (Sëntanoe déwa) volgt hem 
naar buiten en blijft staan op de a 1 o e n - a 1 o e n van Astina, 
vergezeld van zijn zoon Asta brata, en gelast de tjan- 
t r i k s (bedienden) Noer en Windandini, om een koord 
te spannen voor het strijdperk. De twee Ijantriks z^gen : 
//om u te dienen.// Zij hebben een metalen koord rondom het 
strijdperk gespannen en het krijgsvolk opgeroepen om de al oen- 
al oen rondom af te zetten, voor de helft met volk van 
Astina en voor de helft met volk van Wirata. 

Wèndandini. 

Hei , volk van Talkonda, wat staat ge daar zoo rüstig 
te kijken! Moedigt hen aan door uw geroep en gejuich, de 



twee ridclers die ten stryde gaan! Gij moógt niet meedoen*, 
maar moedigt hen aan door gejaich! 

Djantoeran. 

//Raden Asta brata, de Pfins van Talkonda, is reeds 
het strijdperk binnen gegaan. Zijn vader is gezeten op een ver- 
hevenheid en roept: //Laat Abiasa uitkomen, dat hij terstond 
handgemeen worde met ipijn zoon! Asta brata^ de zoon van 
een machtigen Pandita zal toch wel niet het onderspit delven !// 

Maswapati. 

Abiasa, mijn jongen, maak je gereed en treed het strijd- 
perk binnen. Zie, Asta brata bevindt zich reeds in het strijd- 
perk, en heeft zich reeds ten strijde uitgedoscht. 

Hei, Sëntanoe déwa, doe gij niet mee met uw uittar- 
tende taal! Sëmar, ik laat het aan u over, Abiasa met 
een nuttigen raad te dienen , indien ge 't kunt. 

S ë m a r. 

Ja, Vorst! maar welke wetenschap zal ik hierop toepassen? 
Dat moeten wij aan zijn beschermer (*) overlaten. Maar om een 
middel uit te vinden , ter bestijging van den berg Saptarga(^), 
dat leert geen bovenmenschelijke macht. 

Maar dat doet er niet toe! £adèu, ga het strijdperk binnen, 
Sëntanoe déwa! ik zou je aanraden, om je zoon ter zijde 
te laten gaan, want je toovermacht zal in rook vergaan. 

En gij, Nala Garèng, Pétroek! Misschien wilt gij met 
het volk van Talkonda een weddingschap aangaan : zet gerust 
uw hals op 't spel. Hij heeft onlangs wel twee boeta's vernield ; 
zou hij in dezen strijd tegen een gelijke het onderspit delven? 
Neen, hij zal er zonder schram of stoot afkomen. 

Djantoeran. 

//Raden Abiasa is reeds het strijdperk ingegaan. Hij draagt 
een wijde broek van groene zijden stof en een dodot van een 
andere soort zijden stof. Zijn buikgordel is van gebloemde zijde, 
en zijn oorsieraden zijn van de soort genaamd ginadjah- 
ngoeling, getooid a la Soerèngpati. Zijn haar is opge- 
maakt op de wijze genaamd sinoepit oerang. Hij is ge- 
blanket met een smeersel van arrowroot. Zijn kris is gestoken 
in een schede van tjënda na-sari- hout, waarover een gouden 



(') Met déwa wordt hier blijkbaar A b i a s a ' s vader Pala- 
sara bedoeld. 

(ï) Herkomst en latere verblijfplaats van Palasara. 



schede rijkelijk met allerlei bloemwerk gebeiteld , terwijl ^t gevest 
van wortelhout is. Hij heeft zijn kris naar voren 'geschoven (i). 
Als men hem zoo ziet, dan gelijkt hij op een uitgedoschte 
bruidegom die in statie wordt rond geleid. Hij tandakt in de 
rondte, en gelijkt op den God Asmara-Kama-noesan. 
Van alle kanten wordt hij met luide kreten toegejuicht. Alge- 
meen wordt de meening uitgedrukt, dat de beide ridders, die 
ten strijde zullen gaan, aan elkander gewaagd zijn. 

Als zij elkander genaderd zijn maken zij front voor elkander. 
De Prins van Tal kon da kan den dreigenden blik van zijn 
tegenparij niet weerstaan en slaat de oogen neer. Met verwoedheid 
dringen zij elkander beurtelings terug of ontwijken zij elkaar. 
Beurtelings schoppen zij elkander met den voet, en lijden zij 
onder de toegebrachte slagen. 

Van lieverlede echter worden de bewegingen van den Prins 
van Talkonda flauwer. Abiasa houdt hem de hand tegen 
de borst en geeft hem eengeweldigenoorveeg. Paf! daar tuimelt 
hij op den grond. Hij wentelt zich om en om, en spuwt bloed. 
£en herhaald gejuich stijgt uit de menigte op. Sëmar jouwt 
den ^strijder van Talkonda met luider stemme uit. Nala 
Garen g staat op zijn hoofd van uitgelatenheid; terwijl 
P ét roek, om zijn vreugde te kennen te geven, zich naakt 
uitkleedt en zijn scrotum tusschen de handen wrijft.^ 

Sëmar. 

Hei, volk van Talkonda, neem uw heer van daar wegl 
Hij ligt op den grond te wentelen, terwijl hij bloed braakt. 
Straks gaat hij nog dood; want de tweede klap van mijn meester 
is nog veel vinniger. 

Djantoeran. 

//Raden Asta brata wordt weggedragen en buiten het strijd- 
perk gebracht. 

Bega wan Sëntanoe déwa, ziende dat zijn zoon Asta 
brata, die het onderspit gedolven heeft, wordt weggedragen, 
stijgt onmiddelijk van de verhevenheid af, waarop hij gezeteiï wa.s, 
springt over het gespannen koord van het strijdperk, en loopt 
op Abiasa toe, wien hij allerlei ongepaste en beleedigende 
woorden toesnauwt. 

De vorst van W i r a ta , vernemende dat Sëntanoe déwa 
luet Abiasa twist zoekt, vergeet zich zelf van verontwaardiging. 



(1) Ten teeken van strijdvaardiglieid. 
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Hij dringt door de menigte heen, verbreekt het koord , dat 
om het strijdperk is gespannen en roept : n Wat ? Wil S ë n - 
tanoe déwa zich als oudere in 't geschil mengen?^ 

Maswapati. 
A b i a s a , mijn jongen , ga heen , aan een onderen past een 
ondere als tegenpartij. 

Djantoeran. 
irT)e Bagawan van Talkonda en de vorst van Wirata 
loopen op elkander toe en staan tegen elkander over. n 

Sëntanoe d^wa. 
Wel zóó, Maswapati, gij gaat vóór mij staan en weer- 
streeft mij? Gij trekt partij voor Abiasa! En gij neemt in be- 
scherming iemand wiens vader gekreveerd is? 

Maswapati. 
Zeker trek ik partij voor hem ; natuurlijk neem ik hem in 
bescherming, want Abiasa is immers mijn neef. Gij trekt 
partij voor uw zoon ; ik voor mijn neef. Zoo'n dwaze Pandita , 
hij redeneert als een kleine jongen! 

Sëntanoe déwa. 
Hebt ge nog nooit gehoord, Maswapati, dat ik een bui- 
tengemeene Pandita ben ? En durft gij mijn hand weerstaan ? 

Maswapati. 
Hé! zou ik voor je wegloopen? 

Djantoeran. 
//Maswapati krijgt een geweldigen oprveeg, die hem be- 
dwelmd op den grond doet tuimelen.»^ 

Sëntanoe déwa. 
Sta op, Maswapati, en val mij aan! Laat zien of wij 
van gelijke kracht zijn , en of ge mij kunt weerstaan. Ik zeg 
je, dat ik een bovenmachtige , alles trotseerende Pandita hen. 
Zoudt gij mij kunnen weerstaan? Zelfs de déwa's staan mij 
niet, als ik woedend word. Kom, sta op! 

Dj antoeran. 
//N^ geruimen tijd bewusteloos op den grond te hebben ge- 
legen , komt Maswapati weder bij door een zachte koelte, 
die hem over het gelaat h^nstrijkt. Hij ontwaakt en komt tot 
bezinning. Hij geeft daarop Sëntanoe déwa een krachtigen 
stoot tegen de borst, zoodat deze op den grond tuimelt. 8ën- 
tanoe déwa blijft ' roerloos liggen en zoekt naar zijn adem. 
Daarop komt hij weer bij en springt ijlings op. Hij grijpt den 
vorst van Wirata aan en geeft hem een geweldigen oorveeg, 
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s^oodat deze op den grond valt. Hi] staat echtet Weer op ett 

valt Sëntanoe déwa op nieuw verwoed alfc; doch wordt 

door dezen in de borst gegrepen, opgeheven, en in de lucht 

geslingerd, waarna hij weder pp den grond valt. Hij heft zijn 

hoofd op, hijgt naar adem en braakt bloed.// 

Maswapati. 

't Is of mijn lichaam in vuur en vlam staat. O^ Sëntanoe déwa, 

geef mij maar terstond den genadeslag , en pijnig mij niet langer. 

Djantoeran. 

//Maswapati kruipt op handen en voeten voort en heeft 

geen kracht meer om op te staan.// 

Sëntanoe déwa. 

Kom, Maswapati, ga maar heen. 6e kunt me immers 

toch niet weerstaan, 

Maswapati. 

Och, Sëntanoe déwa, dood mij maar metéén, want ik 

wil mijn nederlaag niet overleven. 

Djantoeran. 

//Daarop begint de vorst van Wirata den strijd opnieuw; 
maar Sëntanoe déwa stapt over hem heen, en als hij hpm 
tusschen de beenen heeft, heft hij hem op en slingert hem 
weg, zoodat hij weder op den grond valt. De vorst van Wirata 
heft het hoofd op, knarsetandt en tracht met moeite, al 
wankelende, weer op de beenen te komen. 

Daar ziet Sëmar hem in dien deerniswaardigen toestand. 
Hij nadert hem en zegt: //Wacht eens even! Houd op! Hoe is 
't toch , dat gij al door het onderspit delft ? v 

Daarop komt ook Baden Abiasa nader en kust hem de 
voeten, terwijl hij vervuld is van medelijden voor zijn oom. 
Schreiende zegt hij:// 

Abiasa. 

Oom , laat mij in uw plaats treden. Al moet ik sterven , mijn 
plicht is liet, dat ik mij 't eerst opoffer. 

Maswapati. 

Och, mijn vriend! hoe zoudt gij 't tegen hem uithouden, 
als ik 't zelfs niet kan? Maar al zou hij mij tot stof vermor- 
selen, ik zal ten einde toe zelf volharden. Meng gij u maar 
niet in den strijd. 

Sëmar. 

Gij hebt gelijk, Praboe! Gedurende het geheele gevecht 
was 't of gij verlamd waart. 
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Maswapati. 
Joisty S Sm art £d dat is natuurlijk , want ^t is niet mogelijk 
tegen Sëntanoe déwa te vechten: 't is alsof hij van vuur is. 

S ë m a r. 
Ja, hij is zeker vuur van binnen; want hij spuwt vuur, 
dieSëntanoe déwa. Het is een geluk dat gij niet gesmol- 
ten zijt. 

Maswapati. 
Maar zeg eens, Sëmar! Welk toovermiddel bezit hij toch? 
Want hij heeft een bovennatuurlijke macht die me deed gruwen. 
Gedurende den strijd was 't mij alsof ik door gloeiende kolen 
geroosterd werd. 

Sëmar. 
Toen hij zoo tegen u snoefde , hoorde ik hem zeggen , dat 
hij een adji-pamoengkas (^) bezat. 

Maswapati. 
Hé, wat zou dat voor een adji-pamoengkas wezen, 
Sëmar? 

Sëmar. 
Ja, een adji-pamoengkas, daar is niets tegen bestand; 
daar kan een gewoon mensch niets tegen aanvangen. Maar ik 
weet er wel wat op: laat iemand naar 't Goden verblijf opstijgen, 
en Bat&ra Goeroe kennis geven, dat Sëntanoe déwa 
uw neef mishandelt; want Batara Goeroe heeft de zorg 
over uw neef en het rijk van Astiua aan hem toevertrouwd. 
En nu gaat hij hem kwalijk bejegenen; dat staat gelijk met 
aanmatiging tegen God Goeroe. 

Maswapati. 
Wel zeker, gij hebt volkomen gelijk, Sëmar, dat Sën- 
tanoe déwa zich tegen de bedoelingen van Batara Goeroe 
aankant; want ik heb er hem nog aandachtig op gemaakt, dat 
God Goeroe het rijk van Astina slechts tijdelijk aan hem 
heeft afgestaan. Weet je wat? Ga gij opnaar 't Godenverblijf en 
vertelaan Yang oeloeu, hoe Sëntanoe déwa zich aanstelt. 
Gij zelf weet er alles van. 

Sëmar. 
Goed! Indien gij mij toestaat naar het Goden verblijf te 
gaan , dan eal ik terstond vertrekken. 

Nala Garèug, Fét roek, blijft hier! Ik zal wel alleen gaan. 




(^) Het krachtigste toovermiddel. 
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Djan toeran. 
//Sëmar vertrekt terstond. Zwijgen wij oter de reis van 
Sëmar, en laat ons spreken over de Djonggring SSlaka 
(Paleis van Batara Goeroe in het Godenverblijf).// 

(De muziek speelt de ramjang) 
Djantoeran. 
'/Verplaatsen wij ons naar de Djonggring Selaka. Wie zit 
daar in de Djonggring Sëlaka? Dat is de zoon van Pë- 
t o en g-W i o e, met name Yang Tj at oer-bod ja (de vier- 
armige) , Tiamelijk Batara Goeroe. Hij voert rustig een 
gesprek met andere Goden over de oorzaak van de hevige be- 
wegingen in de natuur, die men in de 8 oeralaja opmerkt. Of- 
schoon er vele Goden in de Soeralaja aanwezig zijn, zoo zijn 
toch alleen zijn oudere broeder van Pare- alas (God Nar ad a), 
Yang Kanéka Poetra, Batara Brama en Wisnoe- 
moerti in zijn tegenwoordigheid. Zij zijn nog rustig aan 't 
bespreken van het onderwerp , als zij worden overvallen door 
de komst van Sëmar, die, zonder zich te laten aandienen, 
binnenstormt.// 

{De muziek houdt op.) 
Goeroe. 
Wees welkom , S ë m a r I kom nader bij ! 

N ara da. 
Wees welkom , Sëmar! 

Sëmar. 
Ik dank u voor uw welkomstgroet, Goeroe, en u ook, Pè rod (>)• 

Goeroe, 
Wat is er, dat gij naar de Soe r a 1 a j a opstijgt en zonder plicht- 
plegingen in mijn verblijf Djonggring Sëlaka komt? 

Sëmar. 
Ja, Goeroe! Tk kom voor een belangrijke zaak. Tn de eerste 
])laats heb in lang u niet ontmoet. Voorts ben ik door den 
vorst van Wirata gezonden, om u bericht te brengen over de 
gedragingen van Sëntanoe dëwa. Deze had op zich genomen , 
de belangen te behartigen van uw beschermeling Abiasa, en 
daaraan voldoet hij niet. Vooreerst overtreedt hij de door u ge- 
maakte regeling. Uw kleinzoon Abiasa had bij gelegenheid van 
een Sajëmbara een koningsdochter verworven; deze wordt 
hem door Sëntanoe déwa afgevorderd en aan diens eigen 



(») Bijnaam voor Narada, en beteek^nt; spheefmond, 
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1 zoon Asta brata s^eschonken. Abiasa staat de Prinses af, 

I uit eerbied en oiiderdanighéid voor zijn stiefvader. Toen vor- 

! derde Sëutanoe déwa hem ook het rijk van Astina af; 

maar daartoe wilde Abiasa zijn toestemming niet geven; 
waarop hij hem uit Astina wegjoeg. 

Ik ben bij u gekomen, om u van het voorgevallene kennis 
! te geven. 

\ Gij hebt vroeger uw kleinzoon Abiasa, zoowei als het rijk 

van Astina, aan de zorg van Sën tan o e déwa toevertrouwd, 
en nu schendt hij zijn belofte op trduwlooze wijze. 
Hoe is uw oordeel over zoodanige handelwijze? 

Goeroe. 
Wel zóó , 8 ë m a r , gedraagt Sëntanoe déwa zich op die 
wijze? En heeft niemand hem op zijn gelofte aandachtig ge- 
maakt.'^ En heeft Maswapati vergeten, dat hij als getaige 
daarbij is tegenwoordig geweest? 

8 ë m a r. 
* Wel zeker, Goeroe, heeft Maswapati 't hem onder het 

oog gebracht: dat heeft juist aanleiding gegeven tot een hevigen 
strijd, omdat Sëntanoe déwa 't niet van hem hooren wilde. 

Goeroe. 
Kom, Narada, maak u gereed voor de reis, en neem al 
de Goden mede. Ik wil er zelf heengaan. 

Narada. 
j Goed Goeroe! Ik zal alles gereed maken voor de reis, 

Sëntanoe déwa is blijkbaar een dolkop! 

Djan toeran. 
//Yang Girinata verlaat Djonggring-sëlaka, terwijl 
j Yang Narata last geeft, dat de negen Hoofdgoden de 

,^ andere déwa's zullen aanvoeren. Al de gezamenlijke déwa's 

rukken uit, en gaan met Yang Girinata mede. Als 't 
►^ geluid van een zwaren regen klinkt in de verte hun geschater. 

Zij dalen neder naar 't aardrijk. 

Waarheen is 't doel der reis ? Zij gaan naar fiataraJama 
dipati. (^) Deze is van nature een Boeta en verstaat de 
kunst om de zielen der menschen weg te rukken. 

(Hier schijnen een paar regels te zijn weggevallen , houdende 
den last van Goeroe aan Jama dipata, wat deze te doen 
heeft; want terstond volgt:) 



O De God der onderwereld, 
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Eensklaps staat Jaina v6ór Sëutaiioe déwS., zouder dat 
iemand gezien heeft, van waar hij kwam. Sëutanoe déwa 
schrikt bij het zien van een boeta, die plotseling vóór hem 
verschijnt.'/ 

Sëutanoe dewa. 

Hé! wat is dat voor een incarnatie, die zoo op eens voor 
mij verschijnt? 

Ja ma dipati. 

Ik ben een déwa. 

Sëntanoe déwa. 

Zóó! Ben jij een déwa? Hoe heet je en wat wil je, dat je 
daar zoo bliksemend en dreigend voor mij staat? 

Jama dipati. 

Ik ben Batara Jama dipati. Weet, dat ik door Yang 
O e 1 o e n ben uitgezonden om jou op te pakken en mee te nemen. 

Sëntanoe déwa. 

Ha! dat is zeker tengevolge van een aantijging van Mas- 
wapati. Welnu, Jama dipati! Gij hebt in last om mij op 
te pakken en mij mee te nemen, — al kwamen al de déwa's 
van de Soeralaja ie zameu mij halen ^ dan zou ik nog niet 
blikken of blozen. 

Jama dipati. 

Wel, die Sëntanoe déwa is een brulale kerel! 

Djantoeran. 

irJama dipati stormt u!iet geweld op Sëntanoe déwa 
los; maar deze weert den aanval af, door hem met de eene 
hand tegen de borst te duwen, en geeft zijn tegenpartij een 
geweldigen slag op 't aangezicht , waardoor Jama dipati om- 
tuimelt. Als deze weer tot bezinning komt , vliegt hij snuivend het 
luchtruim in. Zie, hij is bang voor Sëntanoe déwa! Deze 
heeft dan ook een kwaadaardige hand! 

Niet lang daarna verschijnt Brama^ vergezeld van In dra 
en vele d é w a 's. Zij vallen S ë n t a Ji o e gezamenlijk aan ; maar 
deze wordt er niet door in verlegenheid gebracht , en slaat alle 
aanvallen moedig af. 

Ten laatste geven de déwa 's den strijd op en stijgen in 
de lucht; zij zijn machteloos tegenover den toorn van Sën- 
tanoe déwa. 

Zij geven van ^t voorgevallene kennis aan Y a n g G i r i n a t a , 
die aanvankelijk den last tot het oppakken van Sëntanoe 
déwa gegeven had. Yang Djagad Nata is zeer vertoorud , 
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en noodigt Yang Rësi Na ra da uit, om met hem mede te 
gaan. //Zooals gij beveeltüf — is 't antwoord van Narada.^ 

Narada: 
Goeroe, wees voorzichtig; acht het niet te licht. Uwe 
onderdanen zijn allen reeds uiteengegaan. Ik ben zoo vrij u 
er aandachtig op te maken. 

Goeroe. 
Och, kom, Narada! Welk gevaar zou er voor mij in zijn , 
om Sëntanoe déwa op te pakken. 

Djantoeran. 
//Yang Girinata strijkt door de lucht naar beneden en 
grijpt S ë n t a n o e d é w a bij 't hoofd ; doch deze grijpt B a t a r a 
Goeroe heel handig om de middel en geeft hem een slag 
op de borst, zoodat hij op den grond valt. Batara Goeroe 
richt zich weder op, staat een oogeïiblik stil, en pakt toen 
Sëntanoe déwa op nieuw aan. Rësi Narada springt bij ; 
Sëntanoe déwa is in geenen deele vervaard voor twee tegen- 
standers. Hij duwt hen beide omver, zoo dat zij ruggelings 
op den grond vallen, fiatara Goeroe en Rësi Narada 
vliegen de lucht in.v 

Goeroe. 
Gij hebt gelijk , Narada! die Sëntanoe déwa is geen 
gewoon persoon ; daar steekt wat achter. Zijn lichaam geeft een 
gloed af, als glimmende klapperdop-kolen. 

Narada. 
Ik heb u zoo even immers gewaarschuwd. Hij ontleent zijn 
kracht niet uit zich zelf. 

Goeroe. 
S ë m a r , kom gauw hier ! 

S ë m a r. 
Hoe is 't nu , Goeroe. Zijt gij allen weggeloopen P 

Goeroe. 
Het is bepaald geen gemakkelijke taak, om Sëntanoe 
déwa te overrompelen, hij is geen katje om zonder hand- 
sciioenen aan te pakken. Toen ik hem oppakken wilde, is hij 
mi] ontglipt, en hem kwetsen dat, ging ook niet. 

S ë m a r. 

Gij zijt de eenige niet die uw vingers aan hem gebrand hebt : 

met Maswapati ging het evenzoo. Hij zegt, dat hij voor al de 

déwa's te zamen niet bang is. Hij gloeit als vuur. Hij snoefde er op, 

dat hij een a d j i - p a m o e n g k a ? bezjt ; ys^n viripn b^eft hij die,»* 
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Goeroe, 
O, die heeft hij van Yang Oeloen van Pëtoeng Wioe. (») 

S ë m a r. 
O, maar hoe is 't mogelijk, dat Wënang een adji-pa- 
moengkas geeft aan zoo'n dolzinnigen Pandita! 

Goeroe. 
Nu dat zoo is , S ë m a r , nu moest gij maar eens opgaan naar 
Pëtoeng Wioe en aan Yang Pakoe Oeloen kennis 
geven van de gedragingen van Sëntanoe déwa, en hoe hij 
onschuldige menschen leed aandoet. 

Sëm ar. 
Indien gij 't goed vindt, zal ik naar het Godenverblijf Pë- 
toeng Wioe opstijgen. 

Djantoeran. 
A'Loerah Oeda raja (bijnaam van S ë m a r) vertrekt terstond. 
Hij doorklieft de lucht met een vaart zóó snel dat het er van 
weêrlicht. 

Laat ons nu verhalen van 't Godenverblijf op Pëtoeng 
W loe.ff 

(De muziek speelt de Gënding Koetang). 
//Wie is hij, die zich in 't Godenverblijf op Pëtoeng 
Wioe bevindt? Het is Ratara SangYangWënang. Hij 
18 juist in gepeins verzonken over de oorzaak van 't gewoel op 
't aardrijk als 8 ë m a r , zonder zich te laten aandienen , komt 
aanstormen. 

{De muziek hovdt op,) 
Sang Yang Wënang. 
Wees welkom, Sëm ar! Welke belangrijke boodschap hebt 
ge, dat ge zoo haastig naar hier komt? 

S ë m a r. 
Ik dank u voor uw welkomstgroet, Wënang! De reden 
van mijn komst (of het doel mijner reis) is vooreerst omdat ik 
u in lang niet ontmoet heb , en zeer verlangend was u te zien. 
Voorts: ik besef dat gij de stamvader zyt van de bewoners der 
aarde, en dat aan u is toevertrouwd de zorg over al hetgeen 
boneden 's winds (onder den hemel) is. Nu is er een sterveling 
die een bovennatuurlijke kracht bezit en niet erkent door de 
Goden geschapen te zijn. 



(») Oeloen en Wënang zijn bijnamen van Goeroe zelf; 
hier wordt echter Yang Wasésa, dw Oppersten God, bedoeld. 
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Sang Yang Wënang. 
Hé, wie is die persoon Sëmar, die zulke pretenties heeft ? 

85 mar. 
Wel , Sëntauoe déwa. Wie heeft hein in 't leven geroepen, 
Wënang? Uw zoon Goeroe zegt , dat hij hem niet geschapen 
heeft. En wie heeft hem voorts de adji-pamoengkas ge- 
geven? Uw zoon Goeroe ontkent, hem die te hebben verleend. 

Sang Yang Wënang. 
Wacht eens even ! Als je me naar Sëntanoe déwa vraagt, 
dien heb ik geschapen. Ik begrijp dus wel, dat Goeroe het 
niet heeft erkend. Weet dan, Sëmar, dat ik hem gemaakt 
heb van een afzetsel van den wanda roe-boom. En de adji- 
pamoengka^s gaf ik hem, omdat ik hem wilde maken tot 
den stamvader van H eiland Java. 

Sëmar. 
Ja, maar hij maakt er misbruik van, door onschuldige 
menschen te mishandelen , tot dat zij er zelfs hel leven bij laten. 
Uw kleinzoon Pal as ara heeft één zoon nagelaten, met name 
Abiasa. Gij kent zelf ook den oorsprong van die zaak, Wë- 
nang. Gij Weet zelf immers hoe die zaak van den aanvang 
af zich heeft toegedragen. 

Sang Yang Wënang. 
Ja, je behoeft me dat niet te vertellen. Ik ken de geheele 
toedracht der geschiedenis van Palasara en van Sëntanoe 
déwa. (') 

Sëmar. 
En hoe is thans uwe bedoeling, Wënang? Hoe hebt ge 
die adi-pamoengkas kunnen geven aan zoo'n dolzinnigen 
(of aanmatigenden) Pandita, die er menschen mede ongelukkig 
maakt, en zelfs zich verzet tegen de déwa's. 

S. Y. Wënang. 
Zóó, Sëmar! Is dat de zaak? Dadr, neem mijn net-geweer 
mee, schiet er maar mede , op Sëntanoe déwa. Ik geef je 
daartoe mijn volmacht. 



(*) (TutuKHT/i^ kan hier de beteekenis hebben van: met, en, 

zoowel als van: strijd, tegenstand. Voor het laatste geval zou 
deze zin moeten luiden : //Ik ken de toedracht (den oorsprong) 
van den strijd tu^^schen Palasara en Sëntanoe déwa// — 

doelende op hetgeen iu de Wajang PUasara i9 verha^ldt 
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Sëmar. 
Is dit eea net-geweer? Wat inoet daarmee gebeareu? 

S. Y. Wënang. 
Weet daUj Sëmar^ flat de uet-pijl is gemaakt van den 
klëpoe-dewandaroe-boom , en dat honderd-duizend W i da d a r i ' s 
er aan gewerkt hebben, om er het koord voor te maken, 
(waarvan de mazen geknoopt zijn). Ik geef 't je mede omdat 
dit wapen van dezelfde grondstof is gemaakt als Sëntanoe 
déwa. Hiermede znlt ge hem ongetwijfeld onschadelijk maken. 

S è m a r. 
Goed, Wënang! Ik zal dat ding ntedenemen, maar gaat 
gij zelf niet mee om er bij tegenwoordig te zijn? 

S. Y. Wënang. 
Zeker, Sëmar! Ik zal Sëntauoe déwa straffen voor zijn 
ongeoorloofde handelingen. 

Dj antoerau. 
//Loerah Sëmar vertrekt 't eerst. Daarna verlaat Yang 
Batara Wënang zijn verblijf op Pëtoeng Wioe. Gelijk 
een bliksemschicht doorkleeft hij de lucht, terwijl hij naar 
omlaag afdaalt. 

Sëmar is op de aarde nedergekomeu , en begeeft zich naar 
de plaats waar Sëntanoe déwa zich bevindt. Na eenigen 
tijd heen en weer te hebben geloopen vindt hij Sëntanoe 
déwa en staat plotseling vóór hem.// 

Sëntanoe déwa. 
Hé, Sëmar! ben jij 't? Wat wil je van me? Jij hebt je 
nooit tevoren tegen mij durven verzetten ! 

Sëmar. 
Ja! maar nu durf ik wèl; want ik heb vergunning gekregen 
om je te bevechten. Weet dan, Sëntanoe déwa, dat ik van 
Sang Yang Wënang in last heb om je op te pakken. 

Sëntanoe déwa {spottend). 
Tot zelfs de oudjes doen ook al mee! 

Sëmar. 
Wat praat jij van oudjes? Vóór dat je moer er was, was ik 
er al! 

Sëntanoe déwa. 
Goed! Kom maar; pak me maar! 

Djautoeran. 
//Sëmar valt hem aan, maar Sëntanoe déwa geeft hem 
een geweldigen oorveeg, zoodat hij op den grond rolt. Hij komt 
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echter weer bij en f^taat op; maar op nieow krijgt hi,i een slag 
op het hoofd , zoodat hij van pijn zich bet hoofd vasthoudt 
(of: knijpt),^ 

Sëmar.' 

Die Sëütanoe déwSI hij slaat iemand maar zöo onge- 
manierd op 't hoofd f Jat men er hoofdpijn van krijgt. Hij is 
bepaald venijnig en valsch, die smeerlap (hoerekind!) Geen 
wonder dat de déwa's hem niet aan kannen! 

Sëntanoe déwi. 
Pak me maar aan, Sémar! Wat woa jij mijn hand kannen 
weerstaan? Zelfs Bat^rl Goeroe moet voor mij wijken! 
Komaan Sëmar! Kom maar nader bij, dan sla ik je tot stof! 

Sëmar. 
Wel zeker, Tanoe-Boenglon! {scheldnaam) Al zoa jij 
geheel in vuar en vlam i4aan , dan zal je me na toch niet ont- 
8nap{)en. Kijk maar eens even , wat ik hier in mijn hand heb ? 

Djantoeran. 

//Sëmir stormt weer op hem in, en terwijl Sëntanoe 
déwa den aanval met zijn borst afweert, schiet hij het net- 
geweer op hem af. Paf! £n het net sluit zich kronkelend om 
Sëntanoe déwa heen, die daardoor geheel in elkander ge- 
kromd wordt. Sëmar bespot en belacht hem op luiden en 
tierenden toon: //Kom aan Sëntanoe- E dan! («c^^/l^inaafii). 
Wring je nu maar los! Déwa^s! Goeroe! Pérod! Komt 
allen hier! Nala Garèng, Pétroek! Ik heb Sëntanoe 
déwa gevangen!// 

Al de d é w ^ ' s komen , luidkeels jubelend , naar de plaats , 
waar Sëntanoe déwa in elkander gedoken zit, zonder zich 
te kunnen bewegen. Nala Garèng en Pétroek loopen om 
^t hardst , om er 't eerst te zijn. Nala Garèng geeft Sën- 
tanoe déwa een schop op Chineesche wijze, terwijl Pét roek 
hem in den hals watert.// 

Sëmar* 
Genoeg ! Genoeg ! Gaat maar eerst ter zijde. Hoeveel d é w a ' s 
heeft hij al een lesje gegeven! Zoo'n dolzinnige pandita! 

Dj antoeran. 
'/De déwa^s en Batara's komen bijéén. Sang Young 
Wënang gaat bliksemsnel door het luchtruim en staat plot- 
seling op de aarde. Kalm en bedaard beveelt hij Sëmar om 
ter zijde te gaan,/ 
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SSmar. 
Goed Wënang! De straf over Sëntanoe déwa Iaat ik 
aan a over. 

S. Y Wënang. 
Nilakonta! (i) Laat Narada Maswapatien uw klein- 
zoon Abiasa aanzeggen om voor mij te verschijnen. 

Yang Goeroe. 
Maswapati en Abiasa zijn reeds hier aanwezig. 

S. Y. Wënang. 
Zoomede de vrouw van Sëntanoe déwa, benevens zijn 
zoon en zijn schoondochter; laat die ook oproepen. 

Maswapati. 
Die zijn allen ook reeds aanwezig. 

S. Y. Wënang. 
Goeroe! zeg aan Sëntanoe déwa, dat ik hem , benevens 
zijn vrouw en zijn zoon, alle drie te zamen, veroordeel om 
ter helle te gaan. 

Goeroe. 
Sëntanoe déwal Gij hebt den zegen die op u rustte 
verbeurd door het niet nakomen uwer belofte. Gij zijt mitsdien 
veroordeeld, benevens uw vrouw en uw zoon Asta brata, (om 
ter helle te gaan.) 

Sëntanoe déwa. 
Ik onderwerp mij aan mijn vonnis, maar ik verzoek , mij 
een uitstel van executie toe te staan. 

Goeroe. 
Goed^ maar slechts een oogenbliki 

Djantoeran. 
//Begawan Sëntanoe déwa maakt zich terstond onzicht- 
baar, en incarneert zicli in zijn schoondochter. Geen van de 
déwa's had ^t opgemerkt/)^ 

S. Y. Wënang. 
Nilakontal Weet gij waar de ziel (de persoon) van S ë n- 
tanoe déwa is? 

Goeroe. 
Neenl 

S. Y. Wënang. 
N a r a d a I Hebt gij hem ook gezien P 



(^) Blauwhals, bijn. van Bat. Goeroe. 



Narada. 
Neen, ik weet *t ook niet. 

S. T. Wënang. 

Wisnoe! Weet gij het? 

W i s n o e. 

Ja, ik weet het wèl! 

8. Y. Wënang. 
Nu goed; luister! Achtervolg hem, en neem hemde Adji- 
pamoengkas af; want die wil ik overdragen aan zijn klein- 
zoon , waarvan zijn schoondochter thans zwanger is. 

Wisnoe. 

Ik zal aan nw last voldoen, oppermachtige! 

Djan toeran. 

//Bataroe Wisnoe begeeft zich bij Sëntanoe déwain 
de baarmoeder van Ambaliki. 

Inmiddels draagt Sëntanoe déwa vlug de Adji-pamoeng- 
kas over op het foetus, niet wetende dat Batara Wisnoe 
achter hem staat. Toen hij pas de helft van 't daarbij behoorend 
onderricht had afgedaan, werd hem de andere helft door Wisnoe 
afgenomen. Nadat het onderricht is afgeloopen , verlaat hij Am- 
balika, terwijl Wisnoe achter blijft. Deze, ziende dat het 
foetus reeds een menschelijke gedaante heeft aangenomen , denkt 
bi] zich zelf: //Hoe zal ik nu doen? Als ik het foetus ver- 
nietig, terwijl 't reeds een menschelijke gedaante heeft, zal 't 
mij zeker ten kwade geduid worden door den Opper- God. Ik 
zal er maar liever eerst kennis vau geven aan Yang Oetipati. 

Daarop verlaat Wisnoe Ambaliki en geeft van zijn be- 
vinding kennis aan 8. Y. Wënang.// 

8. Y. Wënang. • 

Wel, Wisnoe! Hebt ge 8ëntanoe déwa de Adji-pa- 
moengkas afgenomen, v<5ór dat hij zelf die aan zijn klein- 
zoon had overgedragen? (geïnstrueerd). 

Wisnoe. 

Ik heb slechte de helft kunnen machtig worden; — de 
andere helft had hij reeds aan het foetus overgedragen. 

8. Y. Wënang. 

En hebt gij ^t foetus maar niet in eens te niet gedaan P 

Wisnoe. 

Neen, want deze jongen moet in de Brata Joeda een 
groote rol spelen. Zijn afstammelingen moeten aan den strijd 
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duchtig meedoen. Indien hij vernietigd werd, zoo zou hij aan 
zijn bestemming niet kannen beantwoorden. 

8. Y. Wënang. 
Als dat zoo is , W i s n o e , dan zal hij later zijn grootvader 
overtreffen. 

W i s n o e. 
Indien U. M. 't goedvindt, zal ik hem de oogen vernietigen. 
Al overtreft hij dan zijn grootvader in macht, dan kan hij 
toch geen kwaad doen (dan behoeft men hem toch niet te 
vreezen). 

S. Y. Wënang. 
Ja, dat is goed. Steek gij dat foetus de oogen maar uit. 

Wisnoe. 
Ik heb uw last volbracht en 't foetus in den schoot der 
moeder de oogen uitgestoken. 

S. Y. Wënang. 
Nilakanta! Gij moet mij uw zoon Wisnoe-moerti 
afstaan. Ik wil hem naar H aardrijk doen nederdalen. Ik ver- 
trouw hem alles wat beneden 's winds is toe, — om op de 
wereld de zaden te doen gedijen en alle onreinheid to verwij- 
deren , en om te heerschen over de gejuks- en ongeluks-sterren 
der grooten en aanzienlijken. 

Goeroe. 
Aan uw wensch zal worden voldaan. Niet alleen mijn zoon 
Wisnoe-moerti, al ware 't dat het mij zelf gold, ik zou 
mij onderwerpen aan uw bevel. 

S. Y. Wënang. 
Goed, Goeroe! Hier zijn de Poesaka's van het Goden- 
verblijf op Pëtoeng Wioe: eerstens de Lajang kali m ah 
o es ad a (geschreven formulier tegen alle kwalen en ziekten), 
ten tweede de Po e sa ka djamoes, en ten derde de Sënd jat a 
moer da ging (wapentuig van Abiasa en Yoedistira). 

Geef deze drie zaken aan Maswapati, maar niet anders 
dan om ze te bewaren; want zij zijn bestemd voor Abiasaen 
diens afstammelingen, die vermaard zullen zijn als heerschers 
over de Pandawa^•'. Voor dezen zijn deze Poesaka's bestemd. 

Goeroe. 
Uw bevel zal worden opgevolgd. 

8. Y. Wënang. 
En nu, Goeroe! Blijf gij hier; ik keer terug naar mijn 
verblijf. Ik laat het onderricht van uw kleinzoon Abiasa, 
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betreffende de door hem te volgen gedragslijn aan tiw zorg 
over. Vermeerder zijn kennis omtrent datgene wat hij nog niet 
weet, en verbeter zijn verkeerde inzichten en opvattingen. 

En gij, Brama, Wisnoe en Jamadipati! Neemt gij die 
drie personen mede met hunne lichamen. 

Jamadipati. 

Om u te dienen. Heer! 

Djantoeran. 

vDe opperste der Goden verdwijnt en keert terug naar zijn 
verblijf op Pëtoeng Wioe. Batara Brama, Wisnoe en 
Jamadipati brengen Sëntanoe déwa met vrouw en 
zoon weg. 

Als zij hen met een ruk naar de hoogere sfeeren hebben 
opgehaald, brengen zij Sëntanoe déwa in de grot Tjondra 
di moe ka, (*) alwaar hij terstond verdwijnt. Doergaudini 
brengen zij in den afgrond Gambiralaja (^). En waar is nu 
Gambira lajap Die bevindt zich onder de Dj on gg ring 
Selaka. D^r moet zij acht jaren lang vertoeven. Asta brata, 
eindelijk, wordt voor den tijd van zeven jaren in een gevan- 
genis opgesloten, waarvan de deur (uitgang) leidt naar een 
onmetelijke wildernis. Dddr wordt hij bewaakt door een Boeta, 
met name Batara Tjikara Balé o epa tra, (3) die gewapend 
is met een knods van gloeiend ijzer. 

Na de voltrekking van 't vonnis doet zich een hevig ge- 
bulder hooren in de Soeralaja. 

Laat ons nu spreken van Batara Goeroe en Narada 
en de andere Goden, die zijn achtergebleven om aan Abiasa 
en Maswapati de geheim nissen te openbaren. 

Vorst Maswapati en Abiasa worden ontboden om voor 
hen te verschijnen.// 

Goeroe. 

Doergandana (Maswapati)! gij zijt nu definitief verheven 
tot vorst van ^t eiland Java. Verzorg met liefde uw neef Abiasa, 
hem , zijn kinderen , klein- en achterkleinkinderen ; want gij zult 



(i) Hel der Boedhisten, waar men in ziedend water wordt 
gedompeld. 

(2) Een krocht in den Oceaan. / 

(3) Het is niet duidelijk, of hier één of twee personen be- 
doeld worden: Tjikara Bala is de naam van een poort- 
wachter van 't paleis van Batara Goerqe. 
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den strijd Brata Joeda zelfs nog beleven. Ontvang ook hierbij 
het geschenk van den oppergod van Pëtoeng Wioe, met 
namen: de Foesaka dj a moes, de Lajang Kali ma h- 
Oesada en het wapentuig moerdaging. Wees op uw hoede! 
Zoodra uw achterkleinzoons de heerschers zullen zijn over de 
Pandawa^Sj geef ze hun dan terstond over. Handel er niet 
mede gelijk uw voorganger deed. Maswapati! let wèl^ dat 
gij mijn opdracht behoorlijk nakomt. 

Maswapati. 
Ik zal uwe bevelen opvolgen. Moge ik ongelukkig worden > 
bijaldien ik de opdracht van den Oppergod nietnakome. 

Goeroe. 
En gij, Abiasa, mijn jongen! neem de weduwe van Asta 
brata onder uw hoede. Maar heb geen gemeenschap met 
A m b a 1 i k i , opdat de vrucht van haren schoot onvermengd 
blij ve. Als zij gebaard zal hebben , laat 't dan voor de wereld 
€en geheim wezen (dat Asta brata er de vader van is) ; maar 
«rken het kind als het uwe. 

Abiasa. 
Om u te dienen , Heer ! De gunst van den Oppergod stel ik 
op den hoogsten prijs. 

Goeroe. 
Gij Sëmar! Wijd al uw zorg aan Abiasa, en verlaat 
hem niet, noch zijne kinderen en kleinkinderen. 

8 ë m ar. 
Ja, Goeroe! Met uw zegen hoop ik mijn plicht te doen. 

N a r a d a. 
Maar zeg eens , Goeroe! Abiasa heeft nimmer moedermelk 
geproefd : hij heeft dus geen zaad voor zijn nakomelingschap. 

Goeroe. 
Dat is ook waar, N ara da! Ik had dat vergeten ; hoe meet 
dat 41U? 

Narada. 
Wel , Goeroe ! Geef hem maar wat semen ; maar 't moet van 
u zelf zijn. 

Dj antoeran. 

//Bat ara Goeroe en het semen ontlast zich. 

Men vangt het in een juweelen kopje op en geeft 't aan Abiasa, 
die het haastig aanneemt en opdrinkt. Hemel en aarde geven 
daarover hun bijval te kennen door hoorbare uiting van de 
woorden: ^Nu is het beslist , dat de nakomelingen van Abiasa 
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